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            أشكر المشرف الأستار الذكتىر زوبير دراقي على إرشاداته  

 .و تىجيهاته وصبره معي

 .أشكر  الذكتىر نصر الذين خليل على إرشاداته و تىجيهاته وسخائه 

. أشكر  الذكتىر بركة بىشيبة على إرشاداته و تىجيهاته وتشجيعاته لي 
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  .95، ص1987 ،2، ط4، ِوغُ طؾبػ اٌٍغخ ، ثزمذ٠ُ أؽّذ هجذ اٌغفٛس هـبس ، اٌمب٘شح،ؽ  2
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 .111 هٍٟ اٌمبعّٟ ، ِشعن عبثك،ص 
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1
  .39،ص2003ٔمٛلا ص٠بدح، إٌّلّخ اٌوشث١خ ٌٍزشعّخ، ث١شٚد،:اٌفىش ا١ٌٛٔبٟٔ ٚ اٌضمبفخ اٌوشث١خ، رشعّخ ٚرمذ٠ُ: غٛربط، د٠ّزشٞ 

2
ع١ّش اٌذسٚثٟ،اٌزشعّخ ٚاٌزوش٠ت ث١ٓ اٌوظش١٠ٓ اٌوجبعٟ ٚ اٌٍّّٛوٟ،ِشوض اٌٍّه ف١ظً ٌٍجؾٛس ٚ اٌذساعبد الاعلا١ِخ،  

 .16:،ص1،ؽ2008اٌش٠بع
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. اٌّٛعٛهخ اٌوب١ٌّخ ٌٍشوش اٌوشثٟ 

1
  

2
  .ِٛعٛدح ثو١ٓ عبٌٛد ثبلأسدْ ٟٚ٘ أوجش ِذسعخ روش٠ج١خ فٟ ربس٠خ الإعلاَ 

.8-1: ،اٌّمذِخ،  ص 1988 ، داس طبدس ، ث١شٚد ، 1 ٌغبْ اٌوشة ، ؽ اثٓ إٌّلٛس ،
3
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.11،ص1ِؾّٛد فّٟٙ ؽغبصٞ، ِشعن عبثك،ؽ

1
  

2
 Jean Dubois, dictionnaire de linguistique, larousse, 1973, p 486. 
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.17، ص1985،رٛٔظ ، 5 هجذ اٌغلاَ اٌّغذٞ ، اٌٍغب١ٔبد ٚ هٍُ  اٌّظـٍؼ اٌوشثٟ ، ِغٍخ اٌٍغب١ٔبد ، م

1
  

2
 .18 اٌّشعن ٔفغٗ ، ص 

3
 .16د، ص . اٌغشعبٟٔ ، أثٛ اٌؾغٓ هٍٟ، اٌزوش٠فبد، اٌذساعبد اٌزٛٔغ١خ ٌٍٕشش ، د 

4
 .8 اٌّظذس ٔفغٗ ، ص 

5
 .1078، ص 1، اٌمب٘شح ، ط(ِغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ)رأ١ٌف عّبهٟ ، اٌّوغُ اٌٛع١ؾ  

6
 .516د، ص.، داس طبدس ، ث١شٚد، د1، ؽ٠2ٕلش اثٓ إٌّلٛس ، ِشعن عبثك ، ط 
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.اٌّوغُ اٌٛع١ؾ  ، ِشعن عبثك

1
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: 

 

 

 

 

 

 

( 4)
 

 5
 

 

6
 

                                                           
1
، 2006خبٌذ ا١ٌوجٛدٞ ، أ١ٌبد ر١ٌٛذ اٌّظـٍؼ ٚ ثٕبء اٌّوبعُ اٌٍغب١ٔخ  اٌضٕبئ١خ ٚاٌّزوذدح اٌٍغبد ، ِٕشٛساد داس ِب ثوذ اٌؾذاصخ ، فبط ، 

 .6ص
2
 .111، ص 2  اٌمشافٟ ، اٌفشٚق، رؼ  ِؾّذ عشاط، داس اٌغلاَ ٌٍـجبهخ ٚ إٌشش ٚاٌزشعّخ، ِظش، ؽ  

3
 .252-248 ، طض 1 ، اٌمغُ 1 اٌشاصٞ، اٌّؾظٛي فٟ هٍُ أطٛي اٌفمٗ ، دساعخ ٚ رؾم١ك ، ؿٗ عبثش ف١بع اٌوٍٛأٟ ، اٌش٠بع ، ط 

4
 1999 اٌشش٠ف اٌغشعبٟٔ ، اٌزوش٠فبد ، ِشوض اٌزشاس لأثؾبس اٌؾبعت الاٌٟ، لشص ِغٕؾ ، ِىزجخ اٌّوبعُ ٚ اٌغش٠ت ٚ اٌّظـٍؾبد ،  

 .44،ص1998، داس اٌىزبة اٌوشثٟ، ث١شٚد ،4أٚ اٌغشعبٟٔ ، رؾم١ك اثشا١ُ٘ الاث١بسٞ ،ؽ.،هّبْ ، الأسدْ
5
 .313، ص 1 ،لغُ 1ْ، ط.  اٌشاصٞ ،َ 

6
 .102 ، ص 1 ، ط2 اٌشاصٞ ، اٌزفغ١ش اٌىج١ش ٚ ِفبر١ؼ اٌغ١ت ، داس اٌىزت اٌو١ٍّخ ، ؿٙشاْ ، ؽ 
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 

 

 

 

 

 

  

                                                           
1
 .19-9، اٌّغشة ، اٌشثبؽ ،ص 1999، 48 هجذ اٌوبٌٟ اٌٛدغ١شٞ ، وٍّخ اٌّظـٍؼ ث١ٓ اٌخـأ ٚ اٌظٛاة، ِغٍخ اٌغبْ اٌوشثٟ، م 
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1
 ، اٌّغشة ، اٌشثبؽ ، 1هٍٟ اٌمبعّٟ، هجذ اٌشصاق اٌىبشبٟٔ ٚ اعٙبِٗ فٟ رـ٠ٛش اٌّوغ١ّخ اٌوشث١خ ، ِغٍخ دساعبد ِظـٍؾ١خ ، م  

 .236-219،ص 2001
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1
أ١ّ٘زٗ ٚ اٍداسرٗ ، ثؾٛس اٌّإرّش اٌضبٌش ٌّغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ ، دِشك ، اوزٛثش : ٠ٕلش ِؾّذ ِشا٠برٟ ، اٌّظـٍؼ فٟ ِغزّن اٌّوٍِٛبد  

ربس٠خٗ ٚ ِظبدسٖ ٚ ٔلش٠زٗ ،  اٌمب٘شح ، داس اٌٙبٟٔ ٌٍـجبهخ ، : ٠ٕٚلش أ٠ؼب ِؾّذ ؽغٓ هجذ اٌوض٠ض ، اٌّظـٍؼ اٌوٍّٟ  هٕذ اٌوشة. 2004

2000. 
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1
ِؾّذ ؽغ١ٓ شّظ اٌذ٠ٓ ، ث١شٚد، ٌجٕبْ ، داس اٌىزت اٌو١ٍّخ ٚ داس : أؽّذ ثٓ هٍٟ اٌمٍمشٕذٞ ، طجؼ الأهشب فٟ طٕبهخ الٍأشب، رؾم١ك  

 .1987اٌفىش ، 
2
 .1 ، ص 1963اٌزٙبٟٚٔ ، وشبف اطـلاؽبد اٌفْٕٛ ، رؾم١ك ٌـفٟ هجذ اٌجذ٠ن ، اٌمب٘شح ،  

3
 .28 هٍٟ ثٓ ِؾّذ اٌغشعبٟٔ ، ِشعن عبثك ، ص  

4
 .129 ، ص1992 أثٛ اٌجمبء اٌىفٛٞ ، اٌى١ٍبد ، رؾم١ك هذٔبْ دس٠ٚش ِٚؾّذ اٌّظشٞ ، دِشك ، ِإعغخ اٌشعبٌخ ، 

5
 .35 اٌضث١ذٞ ، ربط اٌوشٚط ، رؾم١ك ِظـفٝ ؽغبصٞ ، اٌّغٍظ اٌٛؿٕٟ ٌٍضمبفخ ٚ اٌفْٕٛ ٚ ا٢داة ، اٌى٠ٛذ ،ص  

6
٠ٕلش أ٠ؼب ِـٍٛة ، ثؾٛس ِظـٍؾ١خ ،  اٌّغّن اٌوٍّٟ ، . 8، ص2002 أؽّذ ِـٍٛة، فٟ اٌّظـٍؼ إٌمذٞ، اٌّغّن اٌوٍّٟ اٌوشالٟ،  

 .2006ثغذاد ، 
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 

 

                                                           
1
ِظـفٝ ش٠ّٟٛ ، ِـجوخ ِإعغخ ثذساْ ٌٍـجبهخ ، ث١شٚد ، : اثٓ فبسط أؽّذ ، اٌظبؽجٟ فٟ فمٗ اٌٍغخ ٚ عٕٓ اٌوشث١خ فٟ ولاِٙب ، رظ  

 .33 ، ص 1963ٌجٕبْ ، 
2
اٌىلاَ ٚ ِب ٠زأٌف  ) 1ِؾٟ اٌذ٠ٓ هجذ اٌؾ١ّذ ، رٛص٠ن داس اٌمٍُ ث١شٚد ٌجٕبْ ، ط: اثٓ هم١ً ، ششػ اثٓ هم١ً هٍٝ أٌف١خ اثٓ ِبٌه ، رظ  

ِٕٗ). 
3
 .87 ص ،1993،, داس اٌجشبئش الإعلا١ِخ، اٌّـشصٞ ، ششػ اٌّظجبػ فٟ إٌؾٛ ، اٌغ١ذ هجذ ثٓ ٔبطش  ٠ٕلش  
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 métalangage

                                                           
1
 .17-16 ، طض 1999 ، اٌّغشة ، 48اٌٛدغ١شٞ، وٍّخ ِظـٍؼ ث١ٓ اٌظٛاة ٚ اٌخـأ ، اٌٍغبْ اٌوشثٟ ، م  

2
ٌغخ اطـٕبه١خ رٙذف ئٌٝ ٚطف اٌٍغخ اٌـج١و١خ ، رغزوًّ ِظـٍؾبد ِأخٛرح ِٓ اٌٍغخ اٌّشاد ٚطفٙب غ١ش أٔٙب راد دلاٌخ "  ثىٛٔٙب ((métalangageرُوشّف اٌٍغخ اٌٛاطفخ  

، ِـجوخ إٌغبػ اٌغذ٠ذح   (هشثٟ –فشٔغٟ – أغ١ٍضٞ )، اٌّوغُ اٌّٛؽذ ٌّظـٍؾبد اٌٍغب١ٔبد (م.س.د.م.َ)، أ١ٌىغٛ "ٌغخ  إٌؾٛ اٌزٟ رظف اٌٍغخ اٌوشث١خ  : خبطخ ، ٚ ِٕٙب 
. 984، اٌذاس اٌج١ؼبء ، ِذخً سلُ 

3
، اٌٍغب١ٔبد ٚ اٌٍغخ «أْ اٌّظـٍؼ ٌغخ خبطخ أٚ ِوغُ لـبهٟ ٠غُٙ فٟ رش١١ذ ثٕبئٗ ٚ سٚاعٗ أً٘ الاخزظبص فٟ لـبم ِوشفٟ ِو١ٓ»٠مشس اٌفبعٟ اٌفٙشٞ هجذ اٌمبدس   

ٌغخ داخً ٌغخ ٚ ارفبق هٍٝ اٌزوج١ش ثىٍّخ ِؾذدح  ٚاؽذح هٍٝ » ٚ ٠شٜ طبثش ِؾٟ اٌذ٠ٓ ثذٚسٖ  أٔٗ . 228:، ص 1985 ،2اٌوشث١خ ، داس رٛثمبي ٌٍٕشش ، اٌذاس اٌج١ؼبء، ط
 28، م1978اٌزوش٠ت ٚ اٌّظـٍؼ ، ِغٍخ  اٌٍغبْ اٌوشثٟ،: ، ٠ٕلش أ٠ؼب 1985، هّبْ ، عجزّجش5، ِٓ وٍّخ اٌذاسط فٟ افززبػ ِإرّش اٌزوش٠ت اٌخبِظ، م«ِوٕٝ ٚاؽذ

. 16،ص
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 

 

 

 

 

                                                           
1
 أٚ اٌف١ٕخ ثؾغت ؽمٛي اٌوٍُ ٚ ِىٛٔبرٙب اٌّوشف١خرذيّ هٍٝ ِوبْ وض١شح ٚ ِزغبٔغخٚ ِزىبٍِخ ف١ّب ث١ٕٙب ، ئرا أؿٍمذ دٌذ رٍمبئ١ب هٍٝ – ِفشدح أٚ ِشوجخ – وٍّخ : اٌّظـٍؼ  "  

 اٌّوٕٟ ، فبٌّظـٍؼ رٚ ؿج١وخ عّبه١خ، ٚلذ ٠ٛػن هٍٝ ٠ذ فشد، اٌّظـٍؼالٍارفبق ث١ٓ وً اٌّخزظ١ٓ  فٟ ؽمً : ِٚٓ خظبئض ٘زا الٍاؿلاق .الأدة ٚ اٌفىش اٌزٟ رٕزغت ا١ٌٍٙب
ُّ ئِب  أْ ٠ّٛد ثوذ ؽ١ٓ ، أٚ ٠غزّش  ٚرزغن دائشرٗ  ٚرؼبف ئ١ٌٗ ِىٛٔبد ٚ ػٛاثؾ  ِٓ ٌذْ اٌجبؽض١ٓ اٌّٙز١ّٓ ثٗ ، وّب أٔٗ لذ ٠شرجؾ ثوٍُ خبص  أٚ ثّذسعخ فٍغف١خ أٚ ه١ٍّخ : ص

، هلاي اٌغبصٞ ، ِذاخٍخ ثٕذٚح " أٚ ثأؽذ اٌفشٚم اٌزٟ لذ رفشص٘ب  ٘زٖ اٌلائؾخ ، شش٠ـخ ٚعٛد اٌغ١بق اٌىٍٟ أٚ اٌغضئٟ اٌزٞ ٠غت أْ ٠ؾظّٓ اٌّظـٍؼ...أٚ أدث١خ أٚ ٌغ٠ٛخ 
 ،اٌّظـٍؼ وٍّخ أٚ وٍّبد رؾًّ ِفِٙٛب ِو١ٕب  ِبد٠ب أٚ ِو٠ٕٛب غ١ش ٍِّٛط: " ٚلٛي آخش. 285 ، ص1986اٌّظـٍؼ إٌمذٞ ، و١ٍخ ا٢داة ، كٙش اٌّٙشاص ، فبط ، اٌّغشة ،

، اٌخـ١ت أؽّذ شف١ك ، اٌّٛاطفبد اٌّظـٍؾ١خ ٚرـج١مبرٙب فٟ اٌٍغخ "أٚ ٘ٛ وٍّخ أٚ وٍّبد ٠زٛاػن ه١ٍٙب اٌّشزغٍْٛ ثزٍه اٌوٍَٛ ٚ اٌفْٕٛ ٚ اٌّجبؽش 
. 11:، ص 1996، إٌّلّخ اٌوشث١خ ٌٍزشث١خ ٚ اٌضمبفخ ٚاٌوٍَٛ ، اٍداسح اٌضمبفخ ، رٛٔظ ، "اٌٍغخ اٌوشث١خ ٚرؾذ٠بد اٌمشْ اٌوشش٠ٓ : " اٌوشث١خ ، ٔذٚح 

2
 ، 1، ؽ(إٌّـك اٌزم١ٍذٞ)ِذخً اٌٍٝ هٍُ إٌّـك : ِٙذٞ فؼً الله :  اٌزوش٠ف اٌزٞ ٠غوً ِفَٙٛ اٌّظـٍؼ ٠ش١ش ِٓ إٌبؽ١خ إٌّـم١خ اٌٍٝ اعزوّبي ٌفق وٍٟ  

٠مظذ ثبٌّظـٍؼ وٍّخ أٚ ِغّٛهخ ِٓ اٌىٍّبد ، رزغبٚص دلاٌزٙب ": "أؽّذ ثٛؽغٓ" ِٚٓ اٌزوش٠فبد اٌّؾذدح ٌولالخ اٌّظـٍؼ ثبٌّفَٙٛ لٛي . 63ث١شٚد ، ص 

، ِذخً اٌٍٝ هٍُ اٌّظـٍؼ ، اٌّظـٍؼ ٚٔمذ إٌمذ اٌوشثٟ اٌؾذ٠ش ، اٌفىش اٌوشثٟ " اٌٍفل١خ ٚ اٌّوغ١ّخ اٌٍٝ رأؿ١ش رظٛساد  فىش٠خ ٚرغ١ّزٙب فٟ اٍؿبس ِو١ٓ 
 .84:، ص 1989 ،ث١شٚد ، 61-60اٌّوبطش، هذد ِضدٚط ، سلُ 

3
٠ٕٚلش أ٠ؼب  ٚوّبْ هّش، اٌٍغخ اٌوشث١خ ٚئشىب١ٌخ اٌّظـٍؼ اٌٍغبٟٔ ، . 349: ،ص 1960 ٠ٕلش طجؾٟ اٌظبٌؼ ، دساعبد فٟ فمٗ اٌٍغخ اٌوشث١خ ، دِشك ، 

 .116-103:  ،طض 1995 ، 1ؽ١ٌٛبد و١ٍخ اٌٍغخ اٌوشث١خ ، ِشاوش ، اٌّغشة ،م
4
ٚرٕجٕٟ هٍٝ ِؼّْٛ ؽذّٖ ٚ ؽذٚد ثم١خ ِب ..ٌفق ٠ٛػن ٌٍذلاٌخ هٍٝ ِفَٙٛ ِٓ اٌّفب١ُ٘ اٌزٟ أٔزغٙب  هٍُ ِٓ اٌوٍَٛ : " فبٌّظـٍؼ  هٕذ اٌّذلاٚٞ ِؾّذ  

،ِؾّذ اٌّذلاٚٞ ،  اٌّظـٍؼ اٌظٛرٟ هٕذ اثٓ عّٕٟ ِب ث١ٓ الٍأـجبه١خ ٚ اٌظشاِخ اٌظٛس٠خ ، ِٕشٛساد و١ٍّخ ا٢داة ، ٚعذح ، " ٠ٕزلُ ِوٗ ِٓ ِظـٍؾبد 

 .159-143: ،طض 1998اٌّغشة ،
5
اٌّظـٍؼ وبلاعُ  اٌوٍُ  "٠مٛي . 83 ، ص4 ، م19، اٌّغشة، اٌّغٍذ 1989، ِغٍخ هبٌُ اٌفىش ،" اشىب١ٌخ إٌّٙظ" لبعُ اٌغبسح ، روش٠ت اٌّظـٍؼ اٌوٍّٟ  

أٚ اهزجبسٖ  . 1985ِؾٟ اٌذ٠ٓ طبثش ، اٌّظذس اٌغبثك  ٔفغٗ ، ..."  أٔٗ  هٕٛاْ  هٓ فىشح أٚ ِفَٙٛ أٚ ِغبي " أٚ اٌمٛي ." ٌلأغبْ  اٌّزؾظّش فٟ ِغزّوٗ 

ِن ِمذِخ فٟ هٍُ اٌّظـٍؼ ، اٌذاس  ( هشثٟ–فشٔغٟ /فشٔغٟ- هشثٟ)ألش اٌّغذٞ ، لبِٛط اٌٍغب١ٔبد . ِٓ إٌبؽ١خ اٌغ١ّ١بئ١خ شب٘ذا هٍٝ شب٘ذ هٍٝ غبئت
 .13-12:اٌوشث١خ ٌٍىزبة ، رٛٔظ ، طض
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 

 

    

 

 

 

                                                           
1
، ٠ٕٚلش أ٠ؼب  ِؾّذ هبثذ اٌغبثشٞ، ؽفش٠بد فٟ اٌّظـٍؼ اٌزشاصٟ، ِمبسثبد أ١ٌٚخ ، ِغٍخ إٌّبكشح، اٌغٕخ 244:، ص . ٠ٕلش لبعُ اٌغبسح ،ِشعن عبثك 

٘ٛ ٔمً اٌٍفق ِٓ اٌّوٕٝ اٌزٞ اعزوًّ ف١ٗ أٚي ِشح اٌٝ ِوٕٝ : ٌغخ " فٟ سأ٠ٗ الاطـلاػ . 12ص . 1993اٌّغشة، . ، ٔذٚح اٌّظـٍؼ اٌزشاص6ٟاٌشاثوخ، م

 ".ٌٛعٛد ارظبي ث١ّٕٙب - اطـلاؽٟ–ِغبصٞ "آخش
2
 .129: ٚ ص16-12:، ص1987ِؾٟ اٌذ٠ٓ طبثش ، ِٓ لؼب٠ب اٌضمبفخ اٌوشث١خ اٌّوبطشح، اٌّىزجخ اٌوظش٠خ ، ث١شٚد ،   

 
3
 . ِشعن عبثك هجذ اٌوٍٟ اٌٛدغ١شٞ  ٠ٕلش 
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 

 

o 

o 

                                                                                                                                                                                
 

1
 .٠1957ٕلش اٌشاصٞ ، وزبة اٌض٠ٕخ فٟ اٌىٍّبد الاعلا١ِخ ، رؾم١ك ؽغ١ٓ ف١غ الله اٌّٙذأٟ ، اٌمب٘شح ، داس اٌىزبة اٌوشثٟ ،   
2
 .10 ،ص 1993 ٖ ، داس اٌغشة الاعلاِٟ ، 11اثشا١ُ٘ ثٓ ِشاد ، اٌّوغُ اٌوٍّٟ اٌوشثٟ اٌّخزض ؽزٝ ِٕزظف اٌمشْ   

3
 .1981، 2 ٠ٕلش اٌخٛاسصِٟ ، ِفبر١ؼ اٌوٍَٛ ، ِىزجخ اٌى١ٍبد الأص٘ش٠خ ، اٌمب٘شح ، ؽ 

4
 علاي اٌذ٠ٓ اٌغ١ٛؿٟ ، الأٌفبف الٍاعلا١ِخ فٟ إٌٛم اٌوشش٠ٓ ِٓ وزبة اٌّض٘ش فٟ هٍَٛ اٌٍغخ ٚ أٔٛاهٙب ، ششػ ٚ ػجؾ ، عبد اٌٌّٛٝ ٚسف١مٗ ، داس اٍؽ١بء  

 .386-367،طض1ِوشفخ الأٌفبف الٍاعلا١ِخ ، ط: ، ثبة  (د.د)اٌىزت اٌوشث١خ ،اٌجبثٟ اٌؾٍجٟ ثّظش 
5
هجذ اٌوٍٟ اٌٛدغ١شٞ ، لؼب٠ب اٌّوغُ اٌوشثٟ فٟ وزبثبد اثٓ اٌـ١ت اٌششلٟ، : ٠شاعن دساعخ اثٓ اٌـ١ت اٌششلٟ اٌفبعٟ ٌلأٌفبف الٍاعلا١ِخ اٌّغزؾذصخ ٌذٜ  

 .184: ،ص 1ِٕشٛساد هىبف ، اٌشثبؽ ، ؽ
6
 .294/،1طاٌّض٘ش  :  ٠ٕلش اٌغ١ٛؿٟ  

7
ِغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ اٌمب٘شٞ ، اٌّوغُ اٌٛع١ؾ ، ِٓ اخشاط اثشا١ُ٘ أ١ٔظ ، هجذ اٌؾ١ٍُ ِٕزظش ٚهـ١خ اٌظٛاٌؾٟ ٚ ِؾّذ خٍف الله أؽّذ  

 ".طٍؼ " ، ألش ِشزمبد 1972 ، 2، ؽ(عضآْ)
8
 .(ص ي ػ) إٌّلّخ اٌوشث١خ ٌٍزشث١خ ٚ اٌضمبفخ ٚ اٌوٍَٛ ، اٌّوغُ اٌوشثٟ الأعبعٟ ، ثبس٠ظ ، ؿجوخ لاسٚط ، ِبدح  
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o 

o 

: 

 

 

 

 

 

 unité 

référentielle

                                                           
1
 . أْ اٌّظـٍؼ وٍّخ أٚ ِغّٛهخ وٍّبد رذي هٍٝ اٌّفَٙٛ ISO رشٜ ِٕلّخ   

Recommendation 1087- Genève- ISO (1969) vocabulary of terminology. 
 :ثّوغُ ِبسٚصٚ" هجبسح رغزوًّ  ٌٍزوج١ش هٓ اٌّفب١ُ٘ اٌخبطخ" وّب ٠وذّ أ٠ؼب 

Marouzeau (jules) (1951), lexique de la terminologie linguistique, Paris , Genthner 1931,éd. N°3,1951. 
 :هٕذ " ٚؽذح ِوغ١ّخ  رمَٛ ثٛك١فخ رغ١ّخ اٌّفَٙٛ " ٚ ٘ٛ 

Greimas(A.J.) and  Courtés (J) (1979) ,Sémiotique , dictionnaire raisonné de la théorie du langage, Hachette 
Université, Paris. 

 .٠ؾذد ف١ٍجش اٌٛؽذح اٌّظـٍؾ١خ ثبهزجبس٘ب سِضا اطـلاؽ١ب  ٠ّضً ِفِٙٛب ٠ؾذّد ثذٚسٖ فٟ ِغبي ِب 

Felbert ( Helmut) (1987), Manuel de terminologie , Paris, UNESCO et Infoterm. 
 ."اٌّظـٍؼ ٚؽذح ٌغب١ٔخ رو١ٓ ِفِٙٛب  ، أٚ ِٛػٛهب ، أٚ ه١ٍّخ ِؾذدح: "٠وشّف دا١ٔبي وٛادن 

Gouadec Daniel , terminologie constitution des données –Afnor gestion , Paris, pp3-19. 
 

2
 "اٌّظـٍؼ ٘ٛ اٌشِض اٌٍغٛٞ اٌّؾذد ٌّفَٙٛ ٚاؽذ  "  

Felber.H.(1982) , standardization of Terminologie, An overview , in Infoterm(series 6) pp:303-312. 
3
    Kocourek (1991), la langue française de la technique et de la science  vers une linguistique de la langue 

savante, wiesbaden, Brandsletter, pp :77. 
4
  Webster : New collegiate dictionary. 

5
اٌّوغُ اٌوشثٟ "ٔذٚح " كب٘شح اٌزٕٛم ٌٍّظـٍؾبد اٌو١ٍّخ اٌوشث١خ ٚ ِوبٌغزٙب اٌمبِٛع١خ: " XAVIER LELUBRE ( 1996)  خبف١ش ٌٌٛٛثش  

 .168-167:، أششف هٍٝ ٔشش٘ب اثشا١ُ٘ ثٓ ِشاد ، داس اٌغشة الاعلاِٟ ، طض1993، ٚفبئن إٌذٚح  اٌذ١ٌٚخ اٌضبٌضخ " اٌّخزض
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1199012010

 1617

2 198618

 1520-
3  

4 

5 1887437

5-            139                                           
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ٕ

Terme

 

                                                           
1  -            1517 . 

 ٠2198123ٕلشاٌخٛاسصِٟ ،-  2

1972اٌزٙبٟٚٔ ،-  3

822

4  -             .3738 
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 

                                                           
1      139  

 24 اٌّشعن ٔفغٗ  2

3  

111 
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1
               30 . 

 
2
            .123
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1-:John Benjamins Publishing, 1990,,Practical Course in Terminology Processing Sager  
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 
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1
Dubois(jean) ,et autre : Dictionnaire de linguistique,librairie Larousse,Paris,1973, p486 

2
ِؾّذ ا٠ٌٕٛشٞ، اٌّظـٍؼ اٌٍغبٟٔ إٌمذٞ ث١ٓ ٚالن اٌوٍُ ٚ٘بعظ رٛؽ١ذ اٌّظـٍؼ، ِغٍخ هلاِبد، هذد خبص، إٌبدٞ الادث١بٌضمبفٟ، عذح  

 .249،اٌٍّّىخ اٌوشث١خ اٌغوٛد٠خ، ص 
3
 َ.ْ 
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 

 

                                                           
1
 .11،ص 1994هجذ اٌغلاَ اٌّغذٞ، اٌّظـٍؼ إٌمذٞ ، ِإعغبد هجذ اٌىش٠ُ ثٓ هجذ الله ٌٍٕشش ٚ اٌزٛص٠ن، رٛٔظ،  
2

 .7د، ص.ِؾّذ هضاَ ، اٌّظـٍؼ إٌمذٞ فٟ اٌزشاس اٌوشثٟ، داس اٌششٚق اٌوشثٟ، ث١شٚد، ؽٍت، د.
3
 .35 ،ِظش ص2002هضد ِؾّذ عبد،ٔلش٠خ اٌّظـٍؼ اٌزمذٞ، ا١ٌٙئخ اٌّظش٠خ اٌوبِخ ٌٍىزبة، 

4
 .11هجذ اٌغلاَ اٌّغذٞ،  ِشعن  عبثك ، ص  

5
 477د،ص. ، ششػ ٚػجؾ ٚرشر١ت اثشا١ُ٘ الأث١بس، داس اٌىزبة اٌوشثٟ، ث١شٚد، د3اثٓ هجذ سثٗ الأٔذٌغٟ،وزبثبٌومذاٌفش٠ذ، ط-  
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 

Internationaux

 

                                                           
Alain Rey : la terminologie, Noms et Notion,PUF, Paris .1979. p 121

1
. 

2
 .28، ص 1984هجذ اٌغلاَ اٌّغذٞ، ِشعن عبثك،  
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Wuster( 1979)

  Prague)

Lotte

 
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Terminology»

Terminology»

Terminologie»( Christian 

Gottfried Schutz1747 -1832)Terminology»

normenclature»

Terminologie»

weehle

Terminologie»  

                                                           
 .، ِشعن عبثكRey 1979 ٠ٕلش  1

2Rey 

3 
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» Terminology 

 

 

 

1979Rondeau

 

 

 

Gouadec1990)

                                                           
1  

2  -1998T. Cabré, La terminologie, Ottawa, Les Presses de l’Université d’Ottawa,  

3 - The Dynamics of Terminology John Benjamins Publishing: (1999 )Kageura  

  .Pavel et Nolet 2000فٍ ذذدَد يًاثم، َُظس أَضا، تافُم وَىنُد 
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1  - 1990 CST ، 1990 ISO. 
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(Word-based)
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(phraséologie
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l’usage
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language for special purposelangue de spécialité

langue spécialiséeLerat1995)

Hoffmann1988)Koucourek 1991)

1991Slodzian
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)

 

                                                           
1 41journal des traducteurs /  Volume 36, numéro 1, mars 1991,p, Textes et termes. Rostislav Kocourek

2 1993Champagnole31
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Felber

Symbole)

(H2O)

(Translinguistique

                                                           
92Cabré,M-T. :1998, la Terminologie :théorie,méthode et applications,les presses de l’Université 

d’Ottawa, Armand Colin.p193.
Felber,H. :1987,Manuel de terminologie, Paris, Unesco/Infoterm, p32 

 
3 19911990CST1995Samy et Desmet
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Lotte 

                                                           
93- Lotte,D.S.,1981,Principes d’établissement d’une terminologie scientifiqueet technique, in 
textes choisis de terminologie, Québec :GIRSTERM,p 97-112.
94-Drozd 126  Drozd,L. :1975Science terminologique :objet et méthode in textes choisis de 

terminologie, Québec :GIRSTERM,p126.
3 Lotte1981
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Melby 1991

 

                                                           
1 Melby,A. :1991, des causeset des effets de l’asymetrie partielle des réseaux sémantiques liés 

aux langues naturelles, in Cahier de lexicologie, n58,p 22

2 Guilbert ,l. :1981, la relation entre l’aspect terminologique et l’aspect linguistique du mot, in 

textes choisis de terminologie, Québec :GIRSTERM,p185.
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Descripteurs

 

 

 

 

                                                           
1 Lerat, P. :1995, les langues spécialisées, PUF, paris.

2- Kilgarrif, A. and Yallop,2002 What’s in a thesaurus?document web.

3 199637
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Systèmes experts

 

                                                           
1 1981Afnor37



83 
 

 

 

                                                           
1 1931International Sprachnomung in 

der Technik, Besonders in der Elektrotrchnik 

2 - Temmerman,R. :2000, towards new ways of terminologydescription:the sociocognitive 

approach, John Benjamin Publishing Company.Amsterdam/Philadelphia.p18. 

3 199920002002200050
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1 201151
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Néologie

                                                           
1 40

1997222

2 224

3 1984201
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4

 

                                                           
1 

2009

2 1

20007
3
 - look at : Robert. Duduc, Manuel pratique de terminologie, Conseil international de la 

langue française - CILF (1980) P13.  

4 

19841985176177
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R. Dubuc

                                                           
1 
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2  

 

E. Wuster

                                                           
1 - R. Dubuc. Op cit, P 13. 

2 18981977

18891950

(Wieselbourg)

 197510 

M.T Cabré, la terminologie : théorie, méthode et application,P 22 . 
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Infoterm  

                                                           
1 Infoterm1971

19801811
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A. Schlomann

F. De SaussureE. DressenJ.E. Holmstrom
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1 17

2 3040



91 
 

Termonologie

Logie

Néologie

Nomenclature

                                                           
1 10197930

2 

19192844144

3 (Iso)108722

1914208

4 230

1998702
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3 220

4 200

5 230

1983140
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1 200050

2 40200095

3 199125
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Alain Rey

 

                                                           
1 - Alain Rey, La terminologie : Noms et Notions (Paris PUF,1979) , p15 .  
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Felber

 

 

                                                           

E.Wùster, bibliography of monoligual, scientific and technical dictionnaires, Paris . UNESCO, 

1955 and 1959. 

H.Felber, M.Krommer-Benz, and A.Manu, International bibliography of standardized 

vocabularies, Mùnchen : K.G sauer, 1979. 

H.felber, International efforts to vercome difficulties in technical communication apaper 

presented to the third European congress on Information systems and Networks. Luxembourg 
May 7. 
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 

؛

                                                           
1 - E.Wùster, Das worten der welt, Schaubildish and Terminologisch Dargestelt, Sprachforum 

(Bonn)3 (1959/60), p183-204. 
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1 - V. Brand, Sbernik provozné ekonomické .Faculty skolyzemédeiské, Terminologick à studie 

1,2,3 (Prague: pedagogické nakladatlestvi, 1966, 71, 72. 

2
 -A.M.Terpigorev ;Rukovodctve po razrabotkei uporjadoeniju naucnotechiceskoj terminologii(Moskva :Izd-

vo AN SSR .1952.P56. 
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1
 1990
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1 20198686 
2 198639 
3
 171979186
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 

 Etymologiques

 

 
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 .
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 

 

 (1).

 

 

 

                                                           
1

 ٠ٕلش، خبٌذ ا١ٌوجٛدٞ، آ١ٌبد ر١ٌٛذ اٌّظـٍؼ ٚثٕبء اٌّوبعُ اٌٍغب١ٔخ اٌضٕبئ١خ ٚاٌّزوذدح اٌٍغبد، ِٕشٛساد ِب ثوذ اٌؾذاصخ، فبط، اٌّغشة، 

 .36، ص 1، ؽ2006
2

 .٠193ٕلش، هٍٟ اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك ، ص 
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 

 

                                                           
1

 .193 ،ِشعن اٌغبثك، ص هٍٟ اٌمبعّٟ، هٍُ اٌّظـٍؼ 
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 

 

Charles Ferguson

                                                           
1
 Charles Ferguson (1959), Diglossia, Revue Word, n15, p 325-340. 

 .٠194ٕلشأ٠ؼب، هٍٟ اٌمبعّٟ، هٍُ اٌّظـٍؼ، ِشعن عبثك ، صٚ
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GAP
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o 

Nitrogen

Azot

o 

 Master Card  

 

 Master clock  

 

 Carte maîtresse  

    

 Horloge mère 
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Electronic Tube

Electronic Valve 

 Tube ٚ Valve 
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Pompe à mainPompe à bras

Porte valve

                                                           
1
 .7/03/1978-٠4ٕلش ؽغ١ٓ ٔظبس، اٌٍغخ اٌوشث١خ ٚاٌزو١ٍُ اٌغبِوٟ، دساعخ لذِذ فٟ ِإرّش اٌزوش٠ت ٚاٌزو١ٍُ اٌغبِوٟ فٟ اٌٛؿٓ اٌوشثٟ، ثغذاد، 
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Porte 

  -ب 

 

 

 

 

                                                           
1

 .199، ص اثكهٍٟ اٌمبعّٟ، ِشعن ط 
2

 .ْ. اٌّشعن ٔفغٗ، ص
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Pyjamas

Sofa

  

 

 

                                                           
1
 .199ص. هٍٟ اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك 
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 
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o 

o 

o 

o 

o 

                                                           

1
 .84، ص ِشعن عبثك(اٌّظـٍؼ اٌّٛؽذ ِٚىبٔزٗ فٟ اٌٛؿٓ اٌوشثٟ): هٍٟ اٌمبع٠ّٟٕلش  

لشاءح فٟ ششٚؿٗ ٚرٛؽ١ذٖ، ِغٍخ اٌزوش٠ت، دِشك، : هٍٟ اٌؾّذ، فٟ اٌّظـٍؼ اٌوشثٟ: أ٠ؼبٔلشٞٚ. ْ. ، صسعن ٔفغَٗاي  2 
 .2000، 20م



125 
 

 



126 
 

 

 

                                                           

 
1 

2
 

 

3
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1   

2
    

3
  

4
 

 



130 
 

 

Aphasia

Therapie

Phtesis, 

Consumtion, and Tuberculosis)

                                                           
1
 

 
2
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1
  

2
  

3
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1
اٌمبعّٟ ، 
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1
  

2  

3  
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II-  

؛

 

 

                                                           
1   

 
2

 .272 ٠ٕلش هٍٟ اٌمبعّٟ، هٍُ اٌّظـٍؼ، ِشعن عبثك  ، ص 



135 
 

 

 

 

                                                           
1

 .274 هٍٟ اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك، ص 
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Boulanger

 

 

 

 

                                                           
1

 .95 ٠ٕلش، خبٌذ الأشٙت، ِشعن عبثك،ص 
2
 Boulanger (1989) : “ L’évolution du concept de “ néologie ” de la linguistique aux industries de la langue ”, 

Colloque sur l’histoire de la terminologie, Terminologie diachronique (édité par C. de Schaetzen), Actes du 

colloque Bruxelles 25-26 mars 1988, Paris-Bruxelles, 1989. pp 202-207. 
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 

 

 

 

                                                           
1

 .345، ص 1987 شب١٘ٓ هجذ اٌظجٛس، اٌوشث١خ ٌغخ اٌوٍَٛ ٚاٌزم١ٕخ ، داس الاهزظبَ، اٌمب٘شح، 

.275 اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك، ص
2
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 

 

 

 
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1

 .357 هٍٝ اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك ، ص 
2

 .(اٌمشص اٌّّغٕؾ اٌّؾبي ئ١ٌٗ آٔفب) 176ص : ، ِشعن عبثك(1999) ٠ٕلش اٌشش٠ف اٌغشعبٟٔ 
3

 .148، ص 1ط: ِشعن عبثك(1979) ٠ٕلش فخش اٌذ٠ٓ اٌشاصٞ، 
 .394،ص 1980، ث١شٚد،5ِؾّذ هجذ إٌّوُ خفبعٟ،ؽ:الإ٠ؼبػ فٟ هٍَٛ اٌجلاغخ،ششػ ٚ رو١ٍك ٠ٕلش اٌمض٠ٕٟٚ،4

 اٌز١ٌٛذ

 

 اٌز١ٌٛذ

 الاشزمبق

 الاشزمبق

َّ  اٌوب

ُّوشّة الاثذاي اٌزشو١ت إٌؾذ  اٌذخ١ً اٌ
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(Métalangage )

                                                           
1
 .اٌشش٠ف اٌغشعبٟٔ، ِشعن عبثك 
2

 .304-301،ص 1،1916ؽبش١خ اٌجٕبٟٔ هٍٝ ششػ اٌّؾٍٟ ٌّزٓ عّن اٌغٛاِن ، داس ئؽ١بء اٌىزت اٌوشث١خ ، ه١غٝ اٌجبثٟ اٌؾٍجٟ،ِظش ،ط  
3
 Look at :LaKoff.G, Johnson.M (1980) , Metaphors we live by. Chicago, university of Chicago press. 

4
 .222ص : ِشعن عبثك (1989) اٌٛدغ١شٞ 

5
 .45ص: ِشعن عبثك (1984) ٠ٕلش ٘زا اٌزٛك١ف اٌّغبصٞ ٌذٜ هجذ اٌغلاَ اٌّغذٞ 
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La 

métaphore conceptuelle

                                                           
1

 .270، ِىزجخ اٌمب٘شح، ص 1ِؾّذ هجذ إٌّوُ خفبعٟ، ؽ: دلائً الاهغبص، رو١ٍك ٚششػ: (1969) هجذ اٌمب٘ش اٌغشعبٟٔ 
2
 Voir Ricoeur P.(1975),la métaphore vive,edition du seuil, paris.  

3
 Voir LaKoff.G, Johnson.M (1985) , la métaphore dans la vie quotidienne . les editions de minuit.Paris. 

 
4
 .113خبٌذ ا١ٌوجٛدٞ، ِشعن عبثك،ص 
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2-   

                                                           
1

وبْ ثؾبعخ ئٌٝ ٔظف لشْ ِٓ اٌضِٓ ؽزٝ ٠زّىٓ ِٓ ِٕبفغخ ٔل١شٖ " ٘برف " أْ اٌّظـٍؼ  (18ص  )(1996) ٠شٜ أؽّذ شف١ك اٌخـ١ت 

 .ِٚظـٍؾبد أخشٜ وبٌّغشّح ٚالاسص٠ض اٌغؼف١ش ٚإٌذٞ" رٍفْٛ"اٌّوشة 

، ِٕلّخ  اٌٍغخ اٌوشث١خ 20، اٌّٛاطفبد اٌّظـٍؾ١خ ٚرـج١مبرٙب فٟ اٌٍغخ اٌوشث١خ، ٔذٚح اٌٍغخ اٌوشث١خ ٚرؾذ٠بد اٌمشْ(اؽّذ شف١ك)خـ١ت 

 18:ص1996ٌٍزشث١خ ٚ اٌضمبلخٚ اٌوٍَٛ، اداسح اٌضمبفخ ، رٛٔظ،
2
 .357ِظـٍؼ،ِشعن عبثك،ص٠ٕلش هٍٟ اٌمبعّٟ، هٍُ اي 
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 

 

 

                                                           
1

 .24، ص 1983 ع١جٛثٗ، اٌىزبة، رؾم١ك هجذ اٌغلاَ ٘بسْٚ، ث١شٚد، داس اٌىزت اٌو١ٍّخ، 
2

 .227 اثٓ فبسط، اٌظبؽجٟ، ِشعن عبثك،  ص 
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 4

                                                           
1

، ص 1999اٌذوزٛس سِؼبْ هجذ اٌزٛاة، فظٛي فٟ فمخ اٌٍغخ، اٌمب٘شح، ِىزجخ اٌخبٔغٟ، :  اثٓ اٌغشاط، فٟ وزبثٗ الاشزمبق، وّب ٚسد فٟ

330. 
2

 .459 هٍٟ اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك ، ص 
3

 360 اٌّشعن ٔفغٗ، ص 
4

 .330، ص 1967 سِؼبْ هجذ اٌزٛاة، ٌؾٓ اٌوبِخ ٚاٌزـٛس اٌٍغٛٞ، اٌمب٘شح، داس اٌّوبسف ثّظش، 
5

 .330 سِؼبْ هجذ اٌزٛاة، اٌّشعن ٔفغٗ، ص 
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 

 

  

 

                                                                                                                                                                                
111

 .461-460 ٠ٕلش، هٍٟ اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك ، ص 
2

 .330 سِؼبْ هجذ اٌزٛاة، ِشعن عبثك، ص 
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 1

 

 

 

 

 

 

                                                           
1

   .24، ص 1976 اثشا١ُ٘ أ١ٔظ، دلاٌخ الأٌفبف، ِىزجخ الأٔغٍٛ اٌّظش٠خ، اٌمب٘شح، 
1  ٟ1اٌّض٘ش فٟ هٍَٛ اٌٍغخ ٚأٔٛاهٙب ، ششػ ٚرو١ٍك ِؾّذ عبد اٌٌّٛٝ ثه ِٚؾّذ أثٛ اٌفؼً ئثشا١ُ٘ ٚهٍٟ ِؾّذ اٌجغبٚٞ ، ط:  اٌغ١ٛؿ ، 

 .346 ، ص 1987اٌّىزجخ اٌوظش٠خ ، ط١ذا ، ث١شٚد ، 
(2)

 .43 ص 1997،ث١شٚد،1 اٌغشعبٟٔ،وزبة اٌزوش٠فبد ،داس اٌفىش ٌٍـجبهخ ٚإٌشش ٚ اٌزٛص٠ن،ؽ 
2
 .78 ، ص 1985 ، 2ؽٍّٟ خ١ًٍ ، اٌٌُّٛذ فٟ اٌوشث١خ ، داس إٌٙؼخ اٌوشث١خ ، ث١شٚد، ؽ 
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1
 .٠379ٕلش هٍٟ اٌمبعّٟ ، ِشعن عبثك، ص  

(1)
 .دِظ ٚؽذر١ٓ ِوغّز١ٓ أٚ أوضش ٌز١ٌٛذ ٚؽذح ِوغ١ّخ عذ٠ذح:  ِوٕٝ ٌغخ دِغ١َخ  
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 

                                                           
(2)

أعش٠ذ ٘زٖ اٌذساعخ هٍٝ ِوغُ ربط ).278 ، ص 1986 هجذ اٌظجٛس شب١٘ٓ ، اٌوشث١خ ٌغخ اٌوٍَٛ ٚاٌزم١ٕخ ، داس الإهزظبَ ، اٌمب٘شح  

 (اٌوشٚط
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 

                                                           
1
 .80،ص5،اٌفظ1992ًدسالٟ اٌضٚث١ش،ِؾبػشاد فٟ فمٗ اٌٍغخ،د٠ٛاْ اٌّـجٛهبد اٌغبِو١خ،اٌغضائش، 

2
 .81 اٌّشعن ٔفغٗ،ص 

(1)
 .134 ، ص 2 اثٓ اٌغٕٟ ، اٌخظبئض ، رؾم١ك ِؾّذ هٍٟ إٌغبس ، داس اٌىزبة اٌوشثٟ ، ث١شٚد ، ط 

.135اثٓ اٌغٕٟ ،اٌّظذس ٔفغٗ ، ص 
3
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.ِظذس اٌشؽّخ: اٌشؽُ 

1
  
 
2

:  ، ششػ أؽّذ ِؾّذ شبوش ، ؿجوخ داس اٌّوبسف ِظش، طذ٠ك ؽغٓ خبْ اٌمٕٛع1659ٟ سلُ 125 / 3ٚسد اٌؾذ٠ش فٟ ِغٕذ الإِبَ أؽّذ 

 197.1 ، ص 1988ٔز٠ش ِؾّذ ِىجزٟ ، داس اٌجشبئش الإعلا١ِخ ، ؽ، ث١شٚد ، : اٌجٍغخ فٟ أطٛي اٌٍغخ ، رؼ 
3
، (1987َ/٘ـ1407)اٌـجوخ اٌشاثوخ، داس اٌوٍُ ٌٍّلا١٠ٓ، ث١شٚد  ثزمذ٠ُ أؽّذ هجذ اٌغفٛس هـبس ،95 / 2اٌغٛ٘شٞ ، ِوغُ طؾبػ اٌٍغخ ، ط 

  .845ص 
4
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1
  

ٔملا هٓ .
4
  

ٔملا هٓ. 1956ِبصْ اٌّجبسن،داس اٌوشٚثخ،ِظش،:ِن اٌضعبعٟ، الا٠ؼبػ فٟ هًٍ إٌؾٛ،رؼ
5
  

ٔملا هٓ. ِن اٌغشعبٟٔ، 
6
  

.46ِن شب١٘ٓ هجذ اٌظجٛس، ِشعن عبثك،ص
7
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1

 أوبد٠ش ، اٌّغشة –ثوغ اٌم١ٛد اٌوشٚػ١خ ٚاٌفٌٕٛٛع١خ ، ِغٍخ دساعبد :  اٌغب١ِخ –٠ٕلش اٌّذلاٚٞ ِؾّذ ، ث١ٕخ اٌىٍّخ فٟ اٌٍغبد اٌؾب١ِخ 

 .92 ص 1991 ، 5، م 
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(1)

 .82 خبٌذ ا١ٌوجٛدٞ ، ِشعن عبثك ، ص  
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(2)

 .46 ،ص 3 ، ؽ 1966 اثشا١ُ٘ أ١ٔظ ، ِٓ أعشاس اٌٍغخ ، ِىزجخ الأٔغٍٛ اٌّظش٠خ ، اٌمب٘شح ،  
(3)

 .9 اٌّشعن ٔفغٗ ، ص  
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(1)

 .78 ،  ص 4 ، ط2 عج٠ٛخ ، ِشعن عبثك، ؽ 

.80  اٌّشعن ٔفغٗ، ص
1
  

.13 ، ص 1990ؽغبصٞ ، فّٟٙ ِؾّٛد ، الأعظ اٌٍغ٠ٛخ ٌوٍُ اٌّظـٍؼ ، داس غش٠ت ٌٍـجبهخ ، اٌمب٘شح ،
2
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o 

o 

o 

o 

o 

 

                                                           
.23، ص 1990ِؾّذ ؽغٓ هجذ اٌوض٠ض ، إٌؾذ فٟ اٌٍغخ اٌوشث١خ ، داس اٌفىش اٌوشثٟ ، ث١شٚد ، 

1
  

(1)
 . 404ص ، ، 5 ، ط ِشعن عبثكاثٓ فبسط ، ِمب١٠ظ اٌٍغخ ،   
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(2)

. 253د ، ص . وزبة فمٗ اٌٍغخ ٚأعشاس اٌوشث١خ ، ِٕشٛساد داس ِىزجخ اٌؾ١بح ، ث١شٚد ، د :  أثٛ اٌضوبٌجٟ  

.91:،ص2008،اٌغضائش،٠1ٛعف ٚغ١ٍغٟ، ئشىب١ٌخ اٌّظـٍؼ فٟ اٌخـبة إٌمذٞ اٌوشثٟ اٌغذ٠ذ، اٌذاس اٌوشث١خ ٌٍوٍَٛ ٔبششْٚ،ؽ (
1
 ( 
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(2)

 .2 ، ص 1956 اٌمب٘شح ، 1 هجذ الله أ١ِٓ ، الإشزمبق ، ٌغٕخ اٌزأ١ٌف ٚاٌزشعّخ ٚإٌشش ،ؽ 
(3)

 .123، ص1997 ، 1 اثٓ إٌّلٛس ، ِشعن عبثك ، ؽ 
(4)

 .227 ، ص 1977 اثٓ فبسط ، ِشعن عبثك ،  
(5)

 .483 – 482 اٌغ١ٛؿٟ ، اٌّض٘ش ، ِشعن عبثك ،  
(6)

 .289 ، ص 1978 شب١٘ٓ ، ِشعن عبثك ، 
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 

 

 

 
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 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
(1)

 .437 – 436 هجذ الله أ١ِٓ ، الإشزمبق ، ِشعن عبثك ، ص  



161 
 

 

 

 

o 

o 

o 
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 télégraphe

Téléو graphe  téléphonetéléphone

 

 

magnatic"

 

 

 

                                                           
(1)

 .77 ، ص 1993 ِؾّٛد فّٟٙ ؽغبصٞ ، الأعظ اٌٍغ٠ٛخ ٌوٍُ اٌّظـٍؼ ، ِىزجخ غش٠ت  ، اٌمب٘شح ،  
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 

 

Dérivation

                                                           
 
1

 .435ٔملا هٓ هٍٟ اٌمبعّٟ، هٍُ اٌّظـٍؼ،ِشعن عبثك،ص.48 ئثشا١ُ٘ ِذوٛس ، ِغٍخ ِغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ ، اٌمب٘شح ، ص 

 

.اٌّجشد ، ِٚؾّٛد شىشٞ ا٢ٌٛعٟ ، ٚهجذ الله أ١ِٓ :  ِٓ ٘إلاء 
2
  
 

.485 – 482 ، ِشعن عبثك ، ص 1 اٌغ١ٛؿٟ ، اٌّض٘ش 
3
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" compounding" 
(1)

Abréviation

laser

Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation 

                                                           
. اٌفشاء ، ٚهجذ الله اٌولا٠ٍٟ ، ٚهجذ اٌىش٠ُ خ١ٍفخ :  ِٓ ٘إلاء 

1
  

.٠9ٕلش ِؾّذ ؽغٓ م اٌوض٠ض ، ِشعن عبثك ، ص 
2
  

437 هٍٟ اٌمبعّٟ ،  ِشعن  عبثك ، ص   .
3
  



165 
 

 

 

                                                           
.437 هٍٟ اٌمبعّٟ ،  ِشعن  عبثك ، ص 

1
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.61-60 ، ص 1 ، ط1970ِٙذٞ اٌّخضِٟٚ ٚئثشا١ُ٘ اٌغبِشائٟ ، داس اٌشش١ذ ٌٍٕشش ، ثغذاد ، :  اٌخ١ًٍ ثٓ أؽّذ اٌفشا١٘ذٞ ، وزبة اٌو١ٓ ، رؼ 

1
  

2
  

.42 / 3 ، ص 1399اٌّجشد ، اٌّمزظت ، رؾم١ك هجذ اٌخبٌك هؼ١ّخ ، اٌّغٍظ الأهٍٝ ٌٍشإْٚ الإعلا١ِخ ، اٌمب٘شح ،  3  
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1

2)

 

                                                           
. 329 – 328أؽّذ ثٓ فبسط ، ِمب١٠ظ اٌٍغخ،ِشعن عبثك، ص  1  

.46  أؽّذ ثٓ فبسط ، اٌظبؽجٟ ، ِشعن عبثك، ص 
2
  

 3  
4
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)

aunan

Unlimitedanhydrideamoral

                                                           
1
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)

                                                           
1

: ٠ٕٚلش وزٌه . 38 ، ص 1988ِؾّٛد شىشٞ ا٢ٌٛعٟ ، وزبة إٌؾذ ٚث١بْ ؽم١مزٗ ٚٔجزح ِٓ لٛاهذٖ ، رؼ ِؾّذ ثٙغذ الأصشٞ ، ثغذاد ، 

 .44 ، ص 1985ِؾّذ ثٙغذ الأصشٞ ، ِؾّٛد شىشٞ ا٢ٌٛعٟ ٚآساؤٖ اٌٍغ٠ٛخ ، اٌمب٘شح ، ِوٙذ اٌذساعبد اٌوشث١َخ اٌوب١ٌخ ، 
2
 .30 ، ص 1975 ، ط الأٚي ، 2هجذ اٌؾك فبػً ، ِوغُ ِظـٍؾبد ط١بٔخ ؿج١و١خ ، ِغٍخ اٌٍغبْ اٌوشثٟ ، اٌّغٍذ  

 
 

3
 .159 ، ص 1938أٔغزبط اٌىشٍِٟ ، ٔشٛء اٌٍغخ اٌوشث١خ ّٚٔٛ٘ب ٚاوزٙبٌٙب ، اٌمب٘شح ،  
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sous- sol

 

                                                           
1

  
2

 
 .38هجذ الله اٌولا٠ٍٟ ، ِمذِخ ٌذسط ٌغخ اٌوشة ، ط١ذاً ، اٌّـجوخ اٌوظش٠خ ، ة د ، ص 

3
- 2 ، اٌّغشة ، ص 1990 ، 37ؽغٓ هـ١خ ؿّبْ ، ٔؾٛ ٔلش٠خ ٚك١ف١خ ٌٕؾذ اٌّظـٍؾبد فٟ اٌٍغخ اٌوشث١خ ، ِغٍخ اٌٍغبْ اٌوشثٟ ، م  

.40 

 ، ص 1955ِظـفٝ اٌشب٘جٟ ، اٌّظـٍؾبد اٌو١ٍّخ فٟ اٌٍغخ اٌوشث١خ ، فٟ اٌمذ٠ُ ٚاٌؾذ٠ش ، اٌمب٘شح ِوٙذ اٌذساعبد اٌوشث١خ اٌوب١ٌخ ، 4

98. 

554- 545: ، ص 1995 ، 4 ، ط34ِظـفٝ اٌشب٘جٟ ، ِذٜ إٌؾذ فٟ اٌٍغخ اٌوشث١خ ، ِغٍخ اٌّغّن اٌوٍّٟ اٌوشثٟ ، اٌّغٍذ 5
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.49 ، ص 1996 ، وزبة فٟ أطٛي اٌٍغخ، ِغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ ، اٌمب٘شح ، 
2
  

.38أؽّذ ِـٍٛة ، ِشعن عبثك ، ص 
3
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1
 
)
 Boulanger (1989), Le statut du Syntagme Dans les dictionnaires généreux monolingues, META - vol : 34 - 

n°3 - p 360. 
.110خبٌذ الأشٙت، ِشعن  عبثك ، ص  
2
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 

 

 

                                                           
.112: الأشٙت ، اٌّظـٍؼ اٌوشثٟ، ِشعن عبثك، ص

1
  

(1)
أعب١ٌت ِٕٚب٘ظ « ثبٔبٟ٘: ٠ٕٚلش أ٠ؼبً  . 29 ، ص 1986 هجذ اٌظجٛس شب١٘ٓ ، اٌوشث١خ ٌغخ اٌوٍَٛ اٌزم١ٕخ ، اٌمب٘شح ، داس الإهزظبَ ،  

 .85 – 8 ، ص 1971 ، 1ط١بغخ اٌٍفق اٌوشثٟ ، رشعّخ فإاد ؽّٛدح ، ِغٍخ اٌٍغبْ اٌوشثٟ ، اٌّغٍذ اٌضبِٓ ، ط
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 

 

 

 

 

 

 

 
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 

 

 

 

 

 
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casse noixcasse – noisette

 

                                                           
(1)

 .409 ٠ٕلش ، هٍٟ اٌمبعّٝ ، ِشعن  عبثك ، ص  
1
ّٞ ، الإثذاي ،رؼ هض اٌذ٠ٓ اٌزٕٛخٟ ، ِـجٛهبد اٌّغّن اٌوشثٟ،دِشك،   .(ِمذِخ اٌىزبة)1،ص1960أثٟ اٌـ١ت اٌٍغٛ

2
 .90/77 ، اٌّغشة ، ص 1995 ، 40ِّذٚػ ِؾّذ خغبسح ، الإشزمبق الإثذاٌٟ ٚأ١ّ٘زٗ فٟ ٚػن اٌّظـٍؼ اٌوشثٟ ، ِغٍخ اٌٍغبْ اٌوشثٟ ، م  
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emprunt

                                                           
.268 ،  ِشعن عبثك ،ص 01اٌغٛ٘شٞ ، اٌّض٘ش ، ط 

1
  

.620 ص  ِشعن عبثك،اٌّوغُ اٌٛع١ؾ ،
2
  

.269 ، ص 1اٌّض٘ش ، ِشعن عبثك ، ط
3
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.265 ، ص 1999 ، داس اٌىزت اٌو١ٍّخ ، ث١شٚد ، 2 ، ؽ1ِؾّذ اٌزٛٔغٟ ، اٌّوغُ اٌّفظً فٟ الأدة ، ط

1
  

.100 ، ص 1988،ِىزجخ إٌٙؼخ،2هٍٟ اٌمبعّٟ ، ِمذِخ فٟ اٌّظـٍؼ ، ؽ
2
  

3
 .29: ، ص1994ِإعغبد هجذ اٌىش٠ُ ثٓ هجذ الله ٌٍٕشش ٚ اٌزٛص٠ن، رٛٔظ،  هجذ اٌغلاَ اٌّغذٞ ، اٌّظـٍؼ إٌمذٞ ، 

 
4

 .328، ص  1998، 1عغُ أغبْ فٟ ِوبعُ اٌّوبٌُ ، دساعخ رؾ١ٍ١ٍخ ٌغ٠ٛخ ، داس اٌف١ظً اٌضمبف١خ ، اٌش٠بع ، ؽٚع١ٙخ اٌغـً ،

.81 ، ص 1981، 2س٠ّْٛ ؿؾبْ ، الأٌغٕخ اٌوشث١خ ، داس اٌىزبة اٌٍجٕبٟٔ ، ث١شٚد ،  ؽ
5
  

.127 ، ص 6،م1993 ِجبسن سث١ن ، ئشىب١ٌخ اٌزشاصٟ ٚاٌّوبطش فٟ اٌّظـٍؼ اٌغ١ىٌٛٛعٟ ، ِغٍخ إٌّبكشح ، اٌشثبؽ،
6
  



179 
 

 

                                                           
 .6أؽّذ ِـٍٛة ، ِوغُ ِظـٍؾبد إٌمذ اٌوشثٟ اٌمذ٠ُ ، ِشعن عبثك ،ص 

1
  

.07 ، ص أؽّذ ِـٍٛة ،  اٌّشعن ٔفغٗ
2
  

.٠ٕلش اٌّذخً
 
 
3
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.78- 75 ، ص 1980 ، اٌغضء الأٚي ، اٌشثبؽ ، 8ٔذٚح رٛؽ١ذ ِٕٙغ١بد ٚػن اٌّظـٍؼ اٌوشثٟ ، فٟ ِغٍخ اٌٍغبْ اٌوشثٟ ، اٌّغٍذ 

1
  

.  ٔذٚح اٌشثبؽ ، اٌّشعن ٔفغٗ
2
  

.58 – 56 ، ص 1993ِؾّٛد فّٟٙ ؽغبصٞ ، الأعظ اٌٍغ٠ٛخ ٌوٍُ اٌّظـٍؼ ، اٌمب٘شح ، ِىزت اٌغش٠ت ، 
3
  

.1979ٌّٕلّخ اٌوشث١خ ٌٍزشث١خ ٚاٌضمبفخ ٚاٌوٍَٛ ، رٛٔظ  ، ي
4
  

5
  .1992 رٛٔظ  ، ، ِىزت رٕغ١ك اٌزوش٠ت ، إٌّلّخ اٌوشث١خ ٌٍزشث١خ ٚاٌضمبفخ ٚاٌوٍَٛ، اٌّوغُ اٌّٛؽذ ٌّظـٍؾبد اٌى١ّ١بء
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 

 

 

 

 

 

 

 

 
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 

o 

admiral

Alcool"

o 

 

 

                                                           
1
  .78- 75، ص ِشعن عبثك  ٔذٚح رٛؽ١ذ ِٕٙغ١بد ٚػن اٌّظـٍؼ اٌوشثٟ ، فٟ ِغٍخ اٌٍغبْ اٌوشثٟ ،   
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1
 .67هٍٟ اٌمبعّٟ ، ِمذِخ فٟ هٍُ اٌّظـٍؼ ، ِشعن  عبثك ، ص ٠ٕلش 

2
 .93:  ، ص 3 ، ؽ1966ئثشا١ُ٘ أ١ٔظ ، ِٓ أعشاس اٌٍغخ ، ِىزجخ الأٔغٍٛ اٌّظش٠خ ، اٌمب٘شح ،  

.336ٚع١ٙخ اٌغـً ، ِشعن عبثك، ص 
3
  

.136، ص 1 ، ؽ2000ؽبِذ ل١ٕجٟ ، اٌّوبعُ ٚاٌّظـٍؾبد ، اٌذاس اٌغوٛد٠خ ٌٍٕشش ٚاٌزٛص٠ن ، عذح ، 
4
  

.101 هٍٟ اٌمبعّٟ ، ِمذِخ فٟ هٍُ اٌّظـٍؼ ، ِشعن عبثك ، ص 
5
  

6
 .36هٍٟ اٌمبعّٟ ، ٌّبرا أًّ٘ اٌّظـٍؼ اٌزشاصٟ ، ِشعن عبثك ، ص   

7
 .1993، 6،م4ؽ، ط ٠ٕلش ِغٍخ إٌّبكشح،اٌشثب 
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.22:  ، ص 1993 ، 06ِؾّذ هبثذ اٌغبثشٞ ، ؽفش٠بد فٟ اٌّظـٍؼ ، ِغٍخ إٌّبكشح ، اٌشثبؽ ، م 

1
  

.52: أؽّذ اٌّزٛوً ، اعزضّبس اٌّظـٍؼ اٌزشاصٟ فٟ اٌٍغب١ٔبد اٌؾذ٠ضخ ، اٌٍغب١ٔبد اٌٛك١ف١خ ّٔٛرعبً ، ِشعن عبثك ، ص
2
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.53 – 52: اٌّشعن ٔفغٗ ، ص

1
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1
  ٠ٕلش  

2
 .15 ، ِظش ،ص2002 ، 1 هٍٟ ؽغ١ٓ ِض٠بْ، اٌّوبعُ اٌوشث١خ دساعخ ٚطف١خ رؾ١ٍ١ٍخ ،داس شّٛم اٌضمبفخ ، ؽ 

3
 . ٣٧: ص.و ١٩٨٢ انماھسج .٣ ط .انظذاح يمديح .أدًدػثدانغفىز ػغّاز،٠ٕلش   
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.240،ص4ط اثٓ فبسط،ِشعن عبثك
 1

  

. :، صاٌمب٘شح، اٌجبثٟ عٕخ . ؽ . رؾم١ك ِظـفٝ اٌغمب ٚغ١شٖ: ثٓ عٕٟ، عش طٕبهخ  الإهشاة 2
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 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
. ط. ٠ٕلش اٌّشعن اٌغبثك،ص

1
  



192 
 

 

 

                                                           
1
 .151:، ص1986 ،1  ِؾّذ سشبد اٌؾّضاٚٞ، ِٓ لؼب٠ب اٌّوغُ اٌوشثٟ لذ٠ّب ٚ ؽذ٠ضب ،داس اٌغشة الاعلاِٟ ، ؽ 

2
 .153 اٌّشعن ٔفغٗ ، ص 
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1
 .154ص  اٌّشعن اٌغبثك ، 

 
2
  

3
 .50:٘ـ، ص1425 /9/ 15، 1ِفِٙٛٗ ، ِٛػٛهبرٗ، ٚلؼب٠بٖ، ؽ: ِؾّذ ثٓ اثشا١ُ٘ اٌؾّذ ، فمٗ اٌٍغخ  
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 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
40 : ص،1 ط ِشعن عبثك،  ٠ٕلش ، اثٓ عٕٟ، 1
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 .240:  اثٓ فبسط ، ِشعن عبثك،ص 1

 
 .(اٌّىزجخ اٌٛلف١خ) .41: اثٓ عٕٟ، ِشعن عبثك،ص 2
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.ط. اثٓ فبسط،ِشعن عبثك،ص

1
  

.120: ، ص2009 ،1 ِمشاْ ٠ٛعف ، اٌّظـٍؼ اٌٍغبٟٔ اٌّزشعُ، داس سعلاْ، عٛس٠ب، ؽ
2
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 

                                                           
1
  

.25، ص 1999 ، اٌّغشة ،48 اٌمبعّٟ هٍٟ ، اٌّوغُ ٚ اٌمبِٛط ، اٌٍغبْ اٌوشثٟ ، م
2
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 

                                                           
. فٍ انظذاح و نساٌ انؼسب 

 
"ق َ ط "٠ٕلش فٟ ِبدح  

1
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.1998 ،45 اٌمبعّٟ ، ِشعن عبثك ، ااٌغبْ اٌوشثٟ ، م

1
  

  4
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1
 pedro de alcala,vocabulista arabigo en letra castellana,Granada,1505,540 pages. 

 
2
 Canes,Fray Francisco,Gramatica Arabigo-espanola,Vulgary Literal, con un dicctionario, Arabigo-

espanola,Madrid,Imprenta de Antonio Perez de Soto, 1775,272,p:xvii. 
3
 Canes,Fray Francisco, Dictionario espanol-latino-arabigo, Madrid,imprenta de A.Snacha,1787,3 vols. 

4
 John  Richardson,Adictionary , Persian ,Arabic,and English,London,Parbury,Allen,1829 LXXXVI,1714 pages. 

5
 Kirkpartrick, A vocabulary , Persian, Arabic ,and English, London,J.cooper,1785,196 pages. 

6
 David,Hopkins,A Vocabulary,Persian, Arabic, and English, Abridged from the quarto Edition of Richardson’s 

Dictionary, as edited by Charles wilkins, London W. Bulmer,1810,viii, 643 pages. 
7
 Biberstein-Kazimirski,Dictionnaire arabe-français vols 2, Ed. Maisonneuve , Paris, 1860. 
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1
 Jacques Auguste Cherbonneau , Dictionnaire arabe- français langue écrite , Paris , Imp. National, 1876, vols 

2, 143 pages. 
2
 Philippe Cuche, Dictionnaire arabe-français, imp-catholique , Beyrouth, 1862. 

3
 Reinhart Dozy, supplément aux dictionnaires, arabes, leyde, Ej-Brille, 1967,éd n°1,1881. 
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1
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 . 26-  22 –21 ص 1966أتى انفسج، يذًد أدًد، انًؼاجى انهغىَح، داز انُهضح انؼستُح تُسوخ    
 ٠1ٕلش 
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.10:ص، عٛدد عمّمغٟ، ِشعن عبثك   1
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o 

o 

o 

o 

                                                           
2:، ص2011،ط١ذ اٌفٛائذ، اٌش٠بع، اٌّوبعُ اٌٍغ٠ٛخ ٚاٌّوبعُ اٌّزخظظخ،ِؾّذ ؽغٓ ٠ٛعف 
 1
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 

 
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.20: ٠ٕلش عٛدد عمّمغٟ،  ِشعن عبثك، ص

1
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1

أٚ ه١غٝ ثشِ٘ٛخ، وزبة .259-227،ص11،م2007 ٠ٕلش ِؾّذ عبثش ف١بع اٌوٍٛأٟ،اٌّوبعُ اٌوشث١خ، ِغٍخ اٌجؾٛس الاعلا١ِخ،اٌش٠بع،

  .1،2013راوشح اٌّوٕٝ دساعخ فٟ اٌّوبعُ اٌوشث١خ، اٌّإعغخ اٌوشث١خ ٌٍذساعبد ٚ إٌشش،الاسدْ،  ؽ
.25 ٠ٕلش عٛدد عمّمغٟ، ِشعن عبثك،ص 

2
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؛

                                                           
1

 . /http://www.nebrasselhaq.com ،18:45، 12/11/2010هجذ اٌؾ١ٍُ  ر١ِٛبد، ؿش٠مخ اٌجؾش فٟ اٌّوبعُ اٌمذ٠ّخ ، ٔجشاط اٌؾك، 
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.23:، ص1981 إيُم َؼمىب، انًؼاجى انهغىَح انؼستُح، داز انؼهى نهًلاٍَُ، تُسوخ ، 

 1
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؛

 

 

 

 

 

 

                                                           
.56 ِؾّذ سشبد اٌؾّضاٚٞ، ِشعن عبثك ،ص

1
  

.56:، ص2،ؽ1994 هذٔبْ اٌخـ١ت اٌّوغُ اٌوشثٟ ث١ٓ اٌّبػٟ ٚ اٌؾبػش، ِىزجخ ٌجٕبْ ٔبششْٚ، ٌجٕبْ،
2
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.55 ِؾّذ سشبد اٌؾّضاٚٞ ، ِشعن عبثك، ص

1
  

.ْ.  اٌّشعن ٔفغٗ ، ص 
2
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.280: ص3، اٌغضء 78 هجذ اٌشؽّٓ اٌؾبط طبٌؼ، أٔٛام اٌّوبعُ اٌؾذ٠ضخ ٚ ِٕٙغٙب ٚ طٕوٙب،ِغٍخ ِغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ ، دِشك،اٌّغٍذ 

1
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.273: هجذ اٌشؽّبْ اٌؾبط طبٌؼ، أٔٛام اٌّوبعُ اٌؾذ٠ضخ، ِشعن عبثك، ص

1
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. ٠:273ٕلش اٌؾبط طبٌؼ، اٌّشعن اٌغبثك ، ص

1
  

.279:  اٌّشعن ٔفغٗ ، ص
2
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 

                                                           
.280:اٌؾبط طبٌؼ، اٌّشعن اٌغبثك ، ص

1
  

.283: اٌّشعن ٔفغٗ ،ص
2
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 

 

 

o 

o 

o 

o 

                                                           
. ثبٌشثبؽ، اٌّغشة ٚ٘ٛ ِىزت ٠ٙزُ ثظٕبهخ اٌّوبعُ اٌخبطخ

1
  

.283: اٌؾبط طبٌؼ ، ِشعن عبثك، ص
2
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o 

o 

o 

o 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 .1،ص2002 هف١ف هجذ اٌشؽّٓ، ِٓ لؼب٠ب اٌّوغ١ّخ اٌوشث١خ اٌّوبطشح، ِغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ، الاسدْ، 
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 

 

 
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 

 

 

 

 

                                                           
1
 .هف١ف هجذ اٌشؽّٓ، ِشعن عبثك 
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 

 

 

 

 

                                                           
.29-28 م،1985َعجزّجش /  أ٠ٍٛي25-21٘ـ اٌّٛافك 1406 ِؾشَ 11 -7، ِغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ الأسدٟٔ ٠ٕلش رٛط١بد ِإرّش اٌزوش٠ت،

1
  

2
 ِٓ ِغٍخ 16، ٚٔشش ثبٌوشث١خ ٍِخظًب فٟ اٌغضء 1962ئثشا١ُ٘ ِذوٛس فٟ ِإرّش اٌّغزششل١ٓ ثّٛعىٛ عٕخ / ثؾش أٌمبٖ ثبٌفشٔغ١خ اٌذوزٛس  

 . 1963ِغّن اٌٍغخ اٌوشث١خ فٟ اٌمب٘شح عٕخ 
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" .ِوغُ اٌٛع١ؾ" اٌّشعن ٔفغٗ،أٚ ٠ٕلش ِمذِخ 

1
  

.88: هذٔبْ اٌخـ١ت ، ِشعن عبثك،ص
2
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o 

o 

o 

                                                           
.172: اٌؾّضاٚٞ سشبد، ِشعن عبثك ، ص

1
  

.174:اٌّشعن ٔفغٗ،  ص
2
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o 

 

 

                                                           
.٠:261ٕلش ٔٛس اٌٙذٜ ٌٛشٓ، ِجبؽش فٟ هٍُ اٌٍغخ ٚ ِٕب٘ظ اٌجؾش اٌٍغٛٞ، ص

1
  

2
 Bo Svensén ,A Handbook of Lexicography,The Theory and Practice of Dictionary-Making, 

Cambridge University Press, Published August 2009,PP:15. 
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.) (1  

 

 

                                                           
1
 Béatrice Stumpf (Grunder) 2009, Lexicographie et lexicologie historique du français ; thèse de doctorat en 

sciences du langage, soutenue le 20-11-2009 sous la direction de Jean-Paul Chauveau - Nancy-2. 
، 2،ؽ1991، هٍُ اٌٍغخ ٚ طٕبهخ اٌّوغُ،هّبدح شإْٚ اٌّىزجبد،عبِوخ اٌٍّه عوٛد، اٌغوٛد٠خ، اٌّوغُ ٚطٕبهخ اٌٍغخ هٍُهٍٟ اٌمبعّٟ ، 2

 .24-22ص

3
اٌّشعن 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Recensement
http://fr.wikipedia.org/wiki/Mot
http://fr.wikipedia.org/wiki/Classification
http://fr.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9finition
http://fr.wikipedia.org/wiki/Illustration
http://fr.wikipedia.org/wiki/Signification
http://fr.wiktionary.org/wiki/acception
http://fr.wikipedia.org/wiki/Lexicologie
http://fr.wikipedia.org/wiki/S%C3%A9mantique
http://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89tymologie
http://www.theses.fr/2009NAN21025
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 

 
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 

 

 

                                                           
.31: هٍٟ اٌمبعّٟ،  ِشعن عبثك،ص

1
  

.ْ.  اٌّشعن ٔفغٗ،ص
2
  



233 
 

 

 

 

 

Dictionary of the Century

 
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1
  ِؾّذ اٌخـبثٟ،اٌّوبعُ صٕبئ١خ اٌٍغخ ث١ٓ اٌّذٌٛي اٌٍغٛٞ ٚ  اٌضمبفٟ، ِغٍخ اٌذساعبد اٌّوغ١ّخ،اٌغّو١خ اٌّغشث١خ ٌٍذساعب د  

  .43: ، ص2003،فبط، اٌّغشة،2اٌّوغ١ّخ،م
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 

                                                           
.4: هٍٟ اٌمبعّٟ،  ِشعن عبثك، ص

1
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 

                                                           
.10:  هٍٟ اٌمبعّٟ،  ِشعن عبثك، ص

1
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 

Est-ce-que

                                                           
.11: هٍٟ اٌمبعّٟ،ِشعن عبثك، ص

1
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.12:  اٌّشعن اٌغبثك ، ص

1
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.12: ٠ٕلش هٍٟ اٌمبعّٟ، اٌّشعن اٌغبثك، ص

1
  

2
 .13:   اٌّشعن ٔفغٗ، ص 
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1
 .34: اٌّغوٛدٞ ١ٌٍٝ، ِشعن عبثك،ص 
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.36:اٌّغوٛدٞ ١ٌٍٝ، ِشعن عبثك،ص

1
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 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 .36:اٌّغوٛدٞ ١ٌٍٝ، ِشعن عبثك،ص 
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1
 .39:اٌّغوٛدٞ ١ٌٍٝ، ِشعن عبثك،ص 
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.40: اٌّغوٛدٞ ١ٌٍٝ، ِشعن عبثك،ص

1
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؛

                                                           

 
1
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251 
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؛
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«Les problèmes rencontrés dans la traduction de mots sont 

différents de ceux que l’on rencontre dans la traduction de phrases. 

Dans le cas de mots, il s’agit d’une problématique d’équivalence, 

de problèmes de couverture sémantique inégale, thèmes dont le 

traitement, dans les manuels de lexicographie standards. »(1)
  

Philippe 

humblé

                                                           
1
 Zgusta, Ladislav (1971) : Manual of Lexicography. La Haye : Mouton. Voir Humblé , Philippe. Dictionnaires 

et traductologie : le paradoxe d’une lointaine proximité. Meta LV, 2, 2010.p :329. 
 .ھرا انسيص دنُم ػهً أٌ انرسجًح نُا*
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«Il existe très peu de travaux qui se soient penchés spécifiquement 

sur la relation qui existe entre le traducteur et le dictionnaire. Le 

problème n’est guère abordé en tant que tel, pas même dans des 

ouvrages dont l’objet est de donner une vision panoramique des 

récentes avancées en traductologie. Ainsi, la très complète 

Encyclopedia of Translation Studies de Mona Baker (1998/2004) ne 

compte aucun article dédié au dictionnaire, à la lexicographie ou à 

la lexicologie, et aucun de ces trois mots n’apparaît d’ailleurs 

dans l’index. On s’étonne, en outre, de ce que le mot 

dictionnaire ne se rencontre que rarement dans le corps du texte. 

Ceci en ce qui concerne les traducteurs. Qu’en est-il des 

lexicographes ?» 
(1)

 

                                                           
1
 Humblé , Philippe(2010).op.cit.p :329. 
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“In spite of the fact that dictionaries are without doubt the main 

tools used by translators, the relationship between them earned very 

little scholarly attention up to now, either from lexicography 

scholars or from translation researchers. The fact is, nevertheless, 

that bilingual lexicographers are translators and are supposedly 

confronted with problems comparable to common translators.”) 1( 

 

 

«Du côtè de la lexicographie bilingue, le bilan paraît plus mitigé. 

La traduction est l’occupation quotidienne des lexicographes 

bilingues et ils ont à tout moment conscience de leur statut de 

traducteurs. On serait, par conséquent, tenté de penser que le 

lexicographe bilingue aurait plus conscience des dangers que 

comporte son acte traductionnel, que le traducteur des dangers que 

comporte l’utilisation du dictionnaire»
(2)
. 

 

 

                                                           
1 Philippe Humblé.op.cit. p :328 

 
2
Philippe Humblé. Ibid.p 329-330. 
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Roger J. Steiner

“The translation dictionary or the dictionary of translation aids1 

offers equivalents for the use of a translator and exemplifies a work 

from which the text has been eliminated. In contrast, the dictionary 

of meanings selects lexemes from the wordstock of a language and 

offers definitions that constitute a text..”
)1(

 

 

  Bo Svensén

ٚ

                                                           
1
 Roger J. Steiner. The Absence of Text: The Bilingual Dictionary as an Index. International Journal of Lexicography, Vol. 2 

No. 3. Oxford University Press. 1989.p:1. 
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»  It is usual to make a distinction between GENERAL-LANGUAGE 

LEXICOGRAPHY, which is primarily concerned with general 

vocabulary, and TECHNICAL LEXICOGRAPHY, the object of which is 

the terminology of various specialist fields. General-language 

dictionaries usually include a considerable number of technical 

terms, particularly those encountered by everyone in everyday life. 

The converse is not the case, however: technical dictionaries 

normally do not include words belonging to general language only. 

Work on technical vocabulary is also done within a discipline 

usually named  TERMINOLOGY or (by analogy with ‘lexicography’) 

TERMINOGRAPHY. »
)1( 

ا 

                                                           
1
Bo Svensén (2009). A Handbook of Lexicography: The Theory and Practice of Dictionary-Making. Cambridge  

University Press. London.pp:3-4. 
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»Lexicography and language technology : Lexicographic methods 

and products are also important within a discipline named 

LANGUAGE TECHNOLOGY. The purpose of language technology 

is to make it possible for humans and machines to interact by means 

of natural language, and to develop digital tools for text processing 

in a wide sense, primarily the production, editing and translation of 

both spoken and written text. In this context, certain types of 

electronic dictionaries (see Ch. 26) play an important part. »
(1)
 

«The specialized dictionaries have much clearer purposes in 

directing the social practice. The richer the social practice is, the 

richer the specialized dictionaries will be. In terms of the 

importance of the specialized dictionaries, XU Shi-yi argued: The 

specialized dictionaries are important tools to consult the scientific 

and cultural knowledge. The specialized dictionaries are very rich 

in their types, involving almost all the scientific and cultural fields. 

A specialized dictionary of a discipline, especially of a big 

discipline tends to reflect the level of scientific research within the 

discipline. The scientific level of a country can be seen, to a certain 

extent, from the development of its specialized dictionaries». (XU 

Shi-yi 1995: 97)
(2) 

                                                           
1
 Bo Svensén (2009). Op.cit.p3. 

2
 Lei Gao . Historical Background of the Translatological Dictionaries Journal of Language Teaching and Research, Vol. 1, No. 3, pp. 

285-294, ACADEMY PUBLISHER Manufactured in Finland. May 2010 

  



262 
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1
،أٚ اٌزشعّخ ٚأدٚارٙب 49:،ص1985، اٌشثبؽ،25، اٌّوبعُ اٌوشث١خ اٌّزخظظخ ِٚغبّ٘زٙب فٟ اٌزشعّخ، اٌٍغبْ اٌوشثٟ، م هٍٟ اٌمبعّٟ 

 .27،ص1،2009 ٌجٕبْ،ؽ،ِىزجخ ٌجٕبْ ٔبششْٚ،ث١شٚددساعبد فٟ إٌلش٠خ ٚ اٌزـج١ك، 
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1
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o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

                                                           
50:ص. هٍٟ اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك

1
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o 
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 

 

 

                                                           
1
 1،ص2005 اٌمب٘شح،1،هبٌُ اٌىزت،طاٌزشث١خ الإعلا١ِخ أطٌٛٙب ٚرـٛس٘ب فٟ اٌجلاد اٌوشث١خهٍٟ ثٓ أثٟ ؿبٌت ٔملا هٓ ِؾّذ ١ِٕش ِشعٟ،  
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 

 

 

 
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 

 

 

 Internal cohesion) 

                                                           
1
 .98 هٍٟ اٌمبعّٟ ، اٌزشعّخ ٚ أدٚارٙب، ِشعن عبثك،ص 
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o 

 

 اٌزٛاطً

 هٍُ

 اٌؾٛادس

 غ١ش اٌٍغ٠ٛخ اٌٍغ٠ٛخ

 غ١ش ئداس٠خ ئداس٠خ ئٔغب١ٔخ آ١ٌخ

 اٌٛصبئك

 اٌّغّٛهخ اٌّشئ١خ

 غ١ش ٌغ٠ٛخ ٌغ٠ٛخ عّبه١خ ٌغ٠ٛخ
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o cybernetiques

o linguistique

o sémiologie

o kinésique , proxémique ,mimique

o sciences de l’information)

o advertising

                                                           
1
 .ْ. هٍٟ اٌمبعّٟ، ِشعن عبثك،ص 



273 
 

generic"specific"

o 

 Conceptual Coherence
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o 

                                                           
1
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o 
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o 

o 

                                                           
1

، 2 لشاءح فٟ اٌّبدح ٚ إٌّٙظ،ِغٍخ عبِوخ اٌخ١ًٍ ٌٍجؾٛس  ،م اٌّوغُ اٌّخزض فٟ اٌزشاس اٌوشثٟهٍٟ اٌزٛف١ك اٌؾّذ،

  .67،الاسدْ،ص1،2003اٌّغٍذ
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PHONEME

DISTRIBUTIONNALISME"

                                                           
1   :
2
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.

                                                           
.13، ص1،ؽ1989 ٠ٕلش اٌّوغُ اٌّٛؽذ، ِىزت اٌزٕغ١ك ٚ اٌزوش٠ت،اٌشثبؽ،

1
  

2
 ٠مشأ اٌّوغُ ِٓ ا١ٌغبس ئٌٝ ا١ّ١ٌٓ لأْ ، أِب ِوغُ اٌٍغب١ٔبد ٌٍفبعٟاٌّوغُ اٌّٛؽذ ِشرت  

ِظـٍؾبرٗ ِشرجخ ثؾغت الأٌفجبء اٌلار١ٕ١خ
 

 . ٌٙزا ٌُ ٔزوش اٌظفؾبد فٟ اٌغذٚي
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1 

 



281 
 

Topicalisation   

                                                           
1    
2
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.أعجبة اخز١بس اٌّوغُ اٌّٛؽذ:  ٠ٕلش

1
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2

                                                           
 
1
  

 3
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 

 

 

 

                                                           
1
َٛؽَذُ:٠ٕلش  ُّ ُُ اٌ ُّوغَ . 11:ِشعن عبثك، ص،ِىزت رٕغ١ك اٌزوش٠ت،(هشثٟ-فشٔغٟ-أغ١ٍضٞ)ٌّظـٍؾبد اٌٍغب١ٔبدِمذِخ اٌـجوخ الاٌٚٝ،اٌ



285 
 

Noam Chomsky,David Hartman, John 

Goldsmith, J.C. Catford, G.Clements, F.Dell,J. Peter Ldefoged, 

Lowenstamm,William Labov, John McCarthy. . 

                                                           
1
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 Abduction

2) Ablatif 

3) Abréviation  

 Accent
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5) Accommodation 

6)   Acoustique 

 

 Affixe

8) Agglomérat 

 agglutinantes 

(Langues)
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10) agrammaticale 

(Forme) 

 agrammatisme

 

 

12) Aire linguistique 

 Allophone
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Analogie:لُاض 

 

14) Analogue (Langue) 

 

 

 antérieure (Voyelle)

 Aphasie

17) auxiliaire (Verbe) 

 

 Axiome
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 Phonétique

Abduction 

 

Ablatif

Abréviation » 

                                                           
. اعزغ١ٕٕب هٓ روش اٌظفؾبد فٟ اٌغذٚي لأْ اٌّوبعُ ِشرجخ رشر١جب أٌفجبئ١ب ٠غًٙ هٍٝ اٌجبؽش ئ٠غبد٘ب

1
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 Accent

 Accommodation

 Acoustique "

؛

                                                           

1 
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affixe

 

 Suffixe

Préfixeaffixe, suffixe, 

préfixe

                                                           
1
  

 
2
  

.ثبة اٌلا1979َ اثٓ فبسط،ِشعن عبثك،
3
  

.ثبة اٌلاَ.2010اثٓ إٌّلٛس، ِشعن عبثك،
4
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 Agglomérat "" agglutinantes  "

Agrammatisme" " " Aire linguistique "" Analogue "" antérieure "  Aphasie"           " 

" auxiliaire ""  Axiome " " phonétique "  ،

 agrammaticale "Allophone

                                                           
 .
1
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؛

accent

stressnon standard speech

Selon Debove) 

                                                           
1
  

 2
 َ، 1989 اٌّغشة، -اٌشثبؽ هىبف، ِٕشٛساد ، 1 ؽ ، انشسلٍ انغُةٌ اتٍ كراتاخ فٍ انؼستٍ انًؼجى لضاَا : ٞاٌوً هجذ سٌٞ،ٞاٌٛدى

 .287 ص
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«L’énoncé qui est censé expliciter le contenue du mot  et qui 

représente le second membre d’une prédication définitionnelle  

totale dont le sujet est l’entrée 
1

la définition est un remède à la confusion qui nait dans nos pensée 

et dans nos discours de la confusion des mots  

Mariotte 

Une proposition qui permet de connaître ce que signifie le mot ou 

le nom

                                                           
1
 Selon Debove   (1971),Etude linguistique et sémiotique des dictionnaires français contemporains,Paris,Mouton,p :180 

 
 

2
 Royale ,Port :voir Rey.A(1977),Le lexique .Image et modèle du dictionnaire à la lexicologie,Paris,Colin,p :99. 

3
 Ben Elazmia.N(1999), la définition :pratique lexicographique et sémantique prototypique,(thèse de D.E.S.A non publiée).Faculté Med 

V Agdal,Rabat,p :4 
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lorsqu’il n’y a pas d’équivalent du mot appartenant à L2(la 

seconde langue) qu’on souhaite traduire du type de 

définition… lorsqu’on estime que l’équivalent n’est pas suffisant 

pour traduire le mot en question. Autrement dit, l’équivalent n’est 

pas la traduction à 100 du mot en question…le cas où le mot peut 

avoir différentes traductions et pour éviter toute confusion de sens 

le lexicographe recourt à la définition »

                                                           
1
 Ben Elazmia, Nadia,(2003) :La Définition entre la Pratique et la Science dans le Dictionnaire 

Bilingue,revue Etudes Lexicographiques,n°2,Maroc,p :19. 
2
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« La définition dans le dictionnaire bilingue souffre de quelques 

lacunes ; ce qui pose problème à l’utilisateur…la définition est 

ouverte, non limitée et cela s’explique par les renvois qui créent une 

chaîne infinie, et rendent le décodage de la définition difficile…elle 

est insuffisante et incomplète ; ce qui pose le problème de l’usage  

du mot en question, surtout dans le cas où le mot peut recevoir 

plusieurs traductions. Le lexicographe donne les différentes 

traductions et parfois la traduction plus la définition, mais il ne 

précise pas dans quel contexte il faut utiliser cette traduction, ce qui 

peut créer une certaine confusion d’usage »(1).  

                                                           
1
Ben Elazmia.Ibid.,p.22-23.  
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 

 

                                                           
1
   

2
  

3
  

 4
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 Extensionnel

 

 

 Stipulative

charme

                                                           
1
 Plantin. C.(1990). Essais sur L’argumentation . Edition Kime. Paris. PP 225-229. Véronique. G(1997) « Evaluation des 

Définitions d \'ourrages ». in : Meta. Vol :42. N° 2. Press de l’unéversité de Montréal. 
2
  اٌٛدغ١شٞ هجذ اٌوٍٟ، 
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 

 

 

 

Paradigme

 
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 Morpho – Sémantique

 

 

 

                                                           
1
 Lucien Collignon – Michel Glatigny (1978). Les Ditionnaires Initiation à lexicographie. Cedic. Paris. 

PP.126-129. 
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 .
1
  

2
:٠ٕلش 

3
 . فّٟٙ ؽغبصٞ، اٌّشعن ٔفغٗ 

4
  

5
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3
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1
  

22:رٛثٟ ٌؾغٓ، اٌّشعن اٌغبثك،  ص
2
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1
 .23:رٛثٟ ٌؾغٓ، ِشعن عبثك،ص:  ٠ٕلش  
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 

Communication

Competence

Function 

Linguistic Performance

 

A General Semantics

 

Communication

Contexte de la situationContexte:

Situation:

Interjection 
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Sémantiques

Sens contextuel Sens:

Contexte:

Parole"

                                                           
.24: اٌزٛثٟ ٌؾغٓ، ِشعن عبثك، ص

1
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Linguistic

Gand Robert"

                                                           
1
  Anscombre .J.C. et Ducrot.O(1983) : L’Argumentation dans la langue, Editions.P. Mardaga. Bruxelles.  

2
 :ٚأ٠ؼبً . 25: ٠ٕلش اٌزٛثٟ، ِشعن عبثك، ص 

Levinsons (1983) Pragmatics. Cambridge text books in linguistics.  
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(Grand Robert)

 

                                                           
1
 .ْ. ِشعن عبثك،ص رٛثٟ ٌؾغٓ، ٠ٕلش 

.اٌّشعن ٔفغٗ:   ٠ٕلش
2
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 

 

 

                                                           
1

 

2
 .5:ص.د. ٔملا هٓ اٌغّوبٚٞ ،س٠ّب عوذ اٌغشف، اٌّوبعُ الإٌىزش١ٔٚخ هٍٝ الأٔزشٔذ، اٌّغٍظ اٌوبٌّٟ ٌٍغخ اٌوشث١خ، د 

3
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 

 

 

 

 

 

 

 

Alex 

Fomine 
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Contrastive verb Valency Dictionary
(1)
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 1

  
2
  

3
Le rat (P), Les langues spécialisées, Coll, linguistique nouvelles, Presses Universitaires de France, Paris 

1995, p. 20.  
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.ْ. أٔٛس اٌغّوبٚٞ ،اٌّشعن اٌغبثك،ص

1
  

. اٌّشعن ٔفغٗ
2
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.13: أٛس اٌغّوبٚٞ ،ِشعن عبثك، ص

1
  

.2 ٠ٕلش اٌشىً 
2
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.14: ٠ٕلش أٛس اٌغّوبٚٞ،ِشعن عبثك،ص

1
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 Library, Information and Archival Terminology e- Dictionary 

 

"Tebeeb.net " ،

(www.tebeeb.net/med)  

                                                           
1
 . أٔٛس اٌغّوبٚٞ، ِشعن عبثك 

http://www.tebeeb.net/med
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.21: أٔٛس اٌغّوبٚٞ، ِشعن عبثك، ص

1
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o 

o 

o Multimedia 

o 

                                                           
1
 .أٔٛس اٌغّوبٚٞ، ِشعن عبثك 
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o 

                                                           
ٔملا م اٌغّوبٚٞ،ِشعن عبثك، هجذ اٌٍـ١ف هج١ذ، اعزخذاَ اٌزمٕبد اٌؾذ٠ضخ فٟ رـ٠ٛش اٌٍغخ اٌوشث١خ، إٌّلّخ اٌوشث١خ ٌزشث١خ ٚ اٌضمبفخ ٚ اٌوٍَٛ 

.12:،رٛٔظ،ص
1
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،
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A : 

Abbreviation Abréviation اخرصال 

Abnormal vowel Voyelle centrale طائد يرىسظ 

Abstract  noun nom abstrait اسى يجسد 

Accent accent َثسج 

Acoustic features   traits acoustiques سًاخ إطغائُح 

                  

B : 

Back vowel         voyelle d’arrière ٍطائد خهف 

Bilingualism bilinguisme اشدواجُح نغىَح 

Biliteral bilitère     ثُائٍ انذسوف 

Borrowing emprunt الرساع 

Bright vowel voyelle claire ٍطائد أياي 

                             

 C : 

Cacophony cacophonie ٍذُافس طىذ 

Calque calque َمم 

Ceneme cénème وددج يًُصج طغسي 

Chwa chwa طائد يذاَد 

Code switching alternance codique ذُاوب انهغاخ 

                                                                                      

D : 

Deep structure structure profonde تُُح ػًُمح 

Defective verb verbe defectueux فؼم َالض 

Denotative dénotatif ٍدلانٍ/يؼًُ دمُم 

Diaphonem diaphonème طىخ ثُائٍ/تدطىذُح 

Dysphasia dysphasie   ذؼسس انُغك/دثسح 

                                                                                  

E : 

Echo word onomatopée يذاكاج 

Enallage énallage ًٍُذثادل انظُغ/ذض 
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Epenthesis épenthèse إلذاو انظىخ 

Euphony   euphonie زخايح 

Extralinguistic extralinguistique غُس نغىٌ/خازج نغىَح 

 

F : 

Feed back autorégulation ٍذُظُى ذاذ 

Flapping battement   ضستح انظىخ 

Fricative fricatif   ٍادركاك 

Functional linguistics linquistiquefonctionnelle نساَُاخ وظُفُح 

   
     

G : 

Genealogy of 

language     

généalogie des 

langues 

 سلانح انهغاخ

Glossary glossaire يسسد/يهسُح 

Glottis glotte نهاج/شزديح 

Grammem grammème وددج َذىَح 

Graphem graphème دسف 

H : 

Half open mi-ouvert َظف يُفرخ 

Homogloss homoglosse أدادٌ انهغح 

Hybrid hybride ٍُھج 

Hypercorrection hypercorrection درنمح 

            

I : 

Ideogram idéogramme كراتح زيصَح 

Ideophon ideophone ٌأداء طىذٍ فسد 

Illocutionnary illocutionnaire ٌإَجاش 

Injective injectif ٍلرف 

Interliguistic interlinguistique ٌُْهُغى  ت

J : 

Jargon jargon زعاَح 

Jussive jussif ٌأيس 

Juxtaposition juxtaposition ذجاوز/اَضًاو 
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K : 

Kinem kinème دسكح يجسدج/إًَاءج 

Koine koiné ػايح،يشرسكح: نغح 

Kymogram kymogramme يًىاجُح 

L : 

Labial   labial   ٌشفى 

Lexeme lexème   يؼجًُح 

Lexicalization    lexicalisation يؼجًح 

Lexicology lexicologie ػهى انًؼجى 

Lexie lexie نفظح 

M : 

Macrocontext macrocontexte سُاق واسغ 

Mesolect mésolecte ًنغح وسغ 

Metalanguage métalanguage نغح واطفح 

Metalingustic métalinguistique ٌفىق نغى 

Multilingual multilingue يرؼدد انهغح 

N : 

Neologism néologisme يىند 

Norm norme يؼُاز 

Nude form forme nue يجسد 

O : 

Onomastics   onomastique دزاسح الأػلاو 

Open vowel voyelle ouverte طائد يُفرخ 

Ordinal ordinal ٍذسذُث 

Oxymoron oxymoron ّذضاد 

P : 

Palatal palatal ٍدُك 

Periphrasis périphrase إزداف 

Phonem phonème طىذُح 

Pidgin pidgin نغح ھجُُح 

Purism purisme طفىج انهغح 

Q : 

Quadrangular quadrangulaire ٍَظاو طىذٍ زتاػ 
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Qualifier qualificatif ٍَؼرٍ/وطف 

R : 

Radical radical أطم 

Redundancy redondance دشى 

Rewording reformulation إػادج طُاغح 

Rheme rhème يسُد يذًىل 

Round vowel voyelle arrondie طائد يسردَس 

S : 

Segment segment لغؼح 

Seme sème سًح دلانُح 

Semi-vowel semi voyelle شثه طايد 

Standard language langue standard نغح يؼُاز 

Syntagm syntagme يسكة 

T : 

Tactics tactique ٌاَرظاو َذى 

Terminology terminologie ػهى انًظغهخ 

Topology topologie دزاسح يىلغ انكلاو 

Triphtong triphtongue طائد يثهث 

Typology typologie ذظُُف 

U : 

Umlaut umlaut إيانح 

Unilingual unilingue أدادٌ انهغح 

Universe of 

statements 

univers des énoncés سًاع 

Unstable instable غُس يسرمس 

Uvular uvulaire ٌنهى 

V : 

Vague vague يثهى 

Vibrant vibrant يهرص 

Vocable vocable نفظح 

Voice voix طىخ 

Voiceless sourd يهًىض 
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W : 

Wave      onde يىجح 

Word theme Thème d’un mot يثًُ انكهًح 

Written language langue écrite نغح يكرىتح 

X : 

Xenism xénisme غسَة 

Y : 

Yodization yodisation ٍذهٍُُ َائ 

Z : 

Zipf’s law loi de zip   لاَىٌ شَة 
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Le rôle des dictionnaires spécialisés dans la traduction 

Résumé 

Les dictionnaires spécialisés  sont plus importants, bien plus que les dictionnaires bilingues 

généraux qui vont de la langue source vers la langue cible.  Aujourd’hui, la mondialisation porte 

une attention croissante  aux dictionnaires et aux traductions spécialisées. . En conséquence, 

beaucoup de traducteurs et lexicographes étudient le rôle des dictionnaires spécialisés dans la 

traduction. Et de nombreux dictionnaires de différents types  sont apparus en ligne, et sont très 

demandés par les traducteurs pour faciliter leur travail. Acause de cela, nous allons traiter dans 

notre recherche le rôle  des dictionnaires spécialisés dans la traduction. 

MOTS CLÉS: traduction, dictionnaires spécialisés, la terminologie, problèmes de termes. 

Abstract 

Specialized translation dictionary are very important in The process of translating, especially in 

specialized texts because of the ambiguous terms embedded in them. They are much broader than 

the general bilingual dictionaries which are going from source language to target language. In 

addition to that, with the globalization, an increasing attention is now appeared by many translators 

to various types of specialized dictionaries, including specialized online dictionaries for translation. 

Many translators need assistance from specialized dictionaries for coping with problems in the 

process of translating and of learning a specific LSP or a specific subject field. Specialized 

translation dictionaries provide help to solve user needs at various stages of the translation process 

and combine principles from specialized lexicography and Internet technology. As a result, today 

lot of translators and lexicographers discussed the role  specialized dictionaries play in  translation 

– and particularly translation of specialized  texts – is a complex process consisting of various 

phases or sub-phases where the translator  may experience problems and needs that are 

lexicographically relevant in the sense that they can be satisfied by means of well-conceived 

dictionaries. This research will exclusively treat specialized dictionaries and will finally focus on 

the online dictionaries which permit a much more targeted satisfaction of the respective user needs. 

KEY WORDS: translation, specialized dictionaries, terminology, problem of terms. 


